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Lors de nNOofrepune nouvelle edıtion ılı  u des
ablıssement duad populum (3 ‚3 68 de Saın Augustin '

du (PL 38 col 437 43 7) pOSaıt des problemes inhe-
ren la dualıte de la tradıtıon manuscriıte dans 1en des Cads le
choOo1x en les lecons dıvergentes est IMPDOSC unc Anld-

lyse des cContexties ou unc COMPDArALSON AVCC des UuS-
in1ıeNs analogues Nous SOUumMettONSsS GEr raısonNEMENTS
des lecteurs de MNUTINCTO specıal Augustiniand, PICHMNCI heu

esprıt SAaBaCC de VAN AVEL S 1 le fournı atıere
iITres UTS ugustın PDOUT des etudes excellentes SUT les
NOLONS de confessio ef de CONUETSLO, est dans les Recherches SUr la
christologie de ug2ustin PAarucs 11 mMaıntenant em1-
s1ecle! YJUC DOUTL la fOo1s efe I11SC rehef la place de

ans elaboratıon de la doctrine du hrıst predestine
Le Professeur Vall ave f1xaılt le qUO de

CIS 4A12 ia hrıstologıe du al @l 106 126) exclut unec date
anterıieure est SOUS la de la pelagıenne

est LG 1d  e JuUC la nature humaıne du hrıst ayant Das eX1STe
AVCC le er merTıter el JUC cCelle-

2 est ONC exemple al de la 1d  ee manıfeste
DOUT la fo1s ans le deuxıeme lıvre du De Deccatlorum
Merıiıltıs el Temissione (decembre 411) el SCTAa repetee plusıieurs

4729 2 emploı de la formule Un  Q DEFSONd
( 113 114) depu1s 411 seulement confırme JuUC homelıe
do1t eire S1tuee ans la per10de CHVI antıpelagıenne de CVECYUC

Ce volume des SCTLILLONS ugustın Hıppone paraıtra prochaınement
dans la Series Latına du Corpus Christianorum Le VERBRAKEN aVal
PICDAIC L’edıtiıon ef MO bon nombre de SCII1LLONNS efaJjlent eire

SOM edıtıon du 5 ] de la SCI1C Mayence Lorsch) efe
COITLSCC DaI DOLBEAU DOUI le NOUVCAaU volume

VAN AVEL Recherches SUur Ia christologie de SALN. Augustin humaın
el le dıyvıin dans le Christ Saın Augustin (Paradosıs 10) Frıbourg 1954
el eit 88 cir ERROUARD “ıa dl N10N de iIncarnatıon dans
Saint Augustin, Homelies Sur Evangiıle de aın Jean V-LXXIX (Bıblıotheque Augus-
tinıenne 1993, 456-458; HOMBERT, Gloria gratiiage Se glorifier
Dieu, et fin de la theologıe augZustıinıenne de la di (Collection des Etudes
Augustiniennes, Serie Antıquite 148), Parıs 1996, 489-49 /
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d’Hippone>. Cette datatıon du 67 \  \ reprodulte une acon
inadequate ans la lıste de dom Verbraken eL, SOUS L’influence de

ıste, dans euxX repertoires recents*. HOMBERT, LOUuUf
admettant 4172 lımıte nlie GUAPN NON, est porte placer le SCI-
INON S 415

Sommaire du S,

Voulant S” assocıler, pendant la ecture evangelıque, AdUX paroles
du hrıst Confiteor tibi Pater Luc.10-; 2138 des 1ıdeles s’etaljent
Irappe la poıltrıne sıgne de repentance. Le predicateur leur ense1gne
YJUC la confessio du SX IC de Luc est une confessio laudiıs aragr /
Tandıs JUC le confiteor du TIS n ımplique duUCunNnNe peccabılıte, la
confessLi0 des chretiens est double: elle COMPpOTTe unec ACCUSAaLtLO DEC-
catı SMl eft UuU1lle louange de Diıeu. En CL, CX quı manıfestent leur
contrıtion reconnalssent faıt meme JuUC cC’est Dıeu quı les

empeches de sombrer ans le peche, leurs PIODICS forces etant

J. VAN AVEL, Recherches SUr la christologie de Saınt Augustin,
29; GEERLINGS, Christus Exemplum (Tübinger Theologische Studıien 13),

Maınz 1978, 120: DROBNER, Person-Exegese Un Christologie heıi Augusti-
NUS Zur Herkunft der Formel una PCISONA (Phılosophıa atrum Leyde 19806,

169-171, cir. 2500
La premiere mention du 67 dans les Recherches AA la christologie de

saınt Augustin (p 29) faıt partıe d’un paragraphe intıtule °Les fextes posterieurs400° quı recueiılle les attestations des deux formules UNLtAaSs (apparaıssantdes 400) el UNd DEFSONA (depuıls 41 1 9 est tıtre collectif, ON la datatıon des (eX-
tes MNı  - DEFSONd, quı ete reproduılt VERBRAKEN, Etudes CrifLQUeEsS
SUr les SECETMONMNS authentiques de sSaınt Augustin (Instrumenta Patrıstica 12 Steen-
brugge La Haye, 1976, (“apres {}  annee 400 fonctionne egalement

fermınus GUO dans les lıstes de REDE, Kirchenschriftsteller. Ver-
zeichnıs Un Sigel, Freiburg 1.Br. 1995, 275 ef REBILLARD dans Augustinehrough the Ages. An Encyclopedia, ed FITZGERALD, (Grand Rapıds (CCam-
bridge 1999, 716

HOMBERT, Gloria gratiae, 497 181 la thematıque du ParagT.de prendre 4172 termınus QUO, la maJorıte des Cıtations d’Eceln. 126 tef.: 6/, 40U) sıtue entre 4172 el 417:; IDEM, Nouvelles recherches de chrono-
logie augustinienne (Collection des Etudes Augustiniennes, Serie Antıquıite 163),arlıs 2000, 337-338 dans le 67, Ecel:i L7 26 est aSSOCIE la
resurrection de Lazare dans Ps 6 E une homelie dıctee 415 La datatıon de
NnOotfre ONn VCOIS 415 est acceptee ANOZ, ‘Cronologia de la producciön AB US-tinıana’, dans Aug2ustinus (2002) 229-312, 271

d  etaıt effectivement l’evangıle de Luc quı avaıt fournı la lecon lıturg1ique,Matthiıeu 23) mentionnant pPas le °Irısson de Jo1e’ du Chrıst OIlr 6 E
exsultasse I1 140-141 exsultauıt.
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inadequates Dieu les de la mMO  e Dıieu SOIT lou
aragr 2)!

COMDAIC la decheance AL Par le peche tom-
eau de Lazare, el appe de Jesus le role prıimordıal de la
ans la COM VECIS10I1, ugustın faıt rapprochement NIr le
ro  le de Eglıse ans la reconcılıi1atıon ef Oordre onne auUX dıscıples
YUul miracle: Solutte Uum el SINLLE Ire ean 4 44)
aragzr

Le PICINICI de I’homelıe termıne aragr 4a) par le
ableau uUunec audıence uslıce reprenant le hem: de ACCUSALLO
WZA/ le de1gneur le role de Ilıherator Uunc allusıon deb
(v 3) et/ou la finale (v 48) du Psaume Sdall$s Oute le
PSAUMMEC qUul ACCOMPDASNC la PETI1ICODC evangelıque

est aılleurs unlec COonNCcernant celu1ı YQUul
CXPTUNC par la bouche du psalmıste c 11 91 hoc enim

dicere) JuC la deuxieme section de SCI-
I[HNON Le COTDS de la sSsecti10on explıque le quatrıeme versef psalmıque
Dans les DAarasr el les CMNECINIS de ab Melis saluus eTrO

(Ps 147 fın du SONT 1dentifies AaVCC le diable eTt SCS alde
de Eph 13 hemistiche Aaudans InuUOoCcabo OMINUM (v
debut) faıt obje du DAFUAST paragraphe atteınt SON cul-
mınant ans la entence Outidquid EFSO DULAuUerLS ONl habere abs

deuiastı laude Dei Une du Psaume applıquant Chriıst
secundum hominem a_ tant OMO assumptus ”

Nnie les POS1L10NS pelagıennes AVCC
decısıf le DUAFasSsr deeriıt de la nature humaıne du hrıs
AVECC le er - 0 qJuC Dal la ll 108- 114), de  S_
Sant les notions naturelles (1 L1L19) prototype el SUOUTCEC de ute

(1l 1191261°

Voır RATZINGER, ‘Orıginalıtät und Überlieferung 1 Augustins Begrıff der
confessio’, dans Revue des Etudes Augustiniennes (1957/) C 5 n392; ALGIGLIO,
Confessio nella Bıbbhia nella letteratura CrLsStiaAnNa Aanlıca, urın 1980, RE212:

AYER °Confess10 conlfıterı dans Augustinus-Lexikon col 1100 1134
x BONNARDIERE "Penıtence el reconcıllatıon des peNıLENLS P

1n ugustın, HN’, dans Revue des Etudes Augustiniennes (1968) 181-204;
BERROUARD, Un symbole de la grande penitence: la resurrection de Lazare

SOM delıement’, dans Saint Augustin, Homelies SUur Evangıle de aın Jean AXAIIV-1IV
(Bıblıotheque Augustinienne 73 B) 1989, 469-473 GENN, Irınıtat und Amlt
ach Aug2ustinus Eıiınsiedeln 986 7D 283

En Ps Praef. LDS1 Dauid’ hoOc est MANU forti Christo secundum
hominem

VAN AVEL Recherches SUur la christologie de aın Augustin C W
41 HOMBERT Gloria graliiae 491 497
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La dernıere partıe de homelıe revıent SUT la GV all-

gelıque aragr 5a) CONnstatant YUuC «C UUl fıt tressaıllır de JO1C le
de1gneur e{ia1ı iIneX1istant de demeurer cache afın de OUS
eire revel:  e (aut AOoN Aaut atebhat Ul reueletur nobis)>» 140) 11

obje Dar excellence de la Revelatıon est Incarnatıon le SCI-
INO  — reste SUT le INECIMNNC terraın YJUC ans le DAFAaASrt Ceux YUul
refusent CcE Verıite designes ans l’evangıle ıIronıquement

sapıentes ef prudentes pechent pPar MAaANqUC humıl La
ugustın CII elle 1C1 les seuls I1CcCO platonıcıens ”

Dans les Confessions la (It, de Dieu eft plusıeurs SCITINONJNS GEBS ph1-
losophes Ont etfe a1lde de LNECINC ILUC 71
Matth 13 25 el Caracterıse par le INECINC 1G l’orgueil ** Le

actuel pOoUurTaIL faıre JuUC le reproche 1S5C les
pelagıens LOuf professant la fOo1 Incarnatıon Gx l refu-
sent iıls DaS acCcepter les consequences ? admonıiıtıon fıinale
A4UX audıteurs de IIC de leur PTODIC dıscernement el

ımplorer iıllumınatıon dıvyıne aragr est toutefols pDaS
specıfıquement antıpelagıenne 13

L’etablissemen du

Sulte UuUnNlec lacune ans leur exemplaıre de la collection
ANCIECMNNEC de SCITNON\NS augustunıens De Paenitentia les Maurıstes
Ont duü tablır leur eXie du exclusıvement SUuT ase de la
collection medievale De Verbis Domuniı el ‚postoll AdUuX
recherches de Dom LAMBOTA®. l est actuellement possıble
reCcConstituer la VCIS10O1 De Paenıitentia

11 OIr @ dessous la note complementaıre PTrODOS de la 140
WIELAND Offenbarung heı Aug2ustinus (Tübinger Theologıische Stu-

cdien 12) Maınz 1978 257 260
Jle V1  Tal les pelagıens Ouvertement S 1 elle element alitfec(i1

de ıllumınatıio dans De graliia Chriısti 13 I3 Haec gratia \} doctrina
dicenda est cCerte SIC dıiıcatur Ul altıus el INLer1us Cn Deus ( UM Iineffabili SuUuaUllalte
credatur infundere 1a Ul AOon Oostendat tantummodo uerıLatem 10
ımpertiat Carıltlaltlem sımul donans el quid el quod SCLIUNL 44 (cf

WIELAND Offenbarung, 249 231
Giräce amabılıte des Bogaert el Miısonne NOUS VOIN

utiılıser les cahılers de dom ambo fonds extiremement de TeNSCIENC-
ments SUuT les SOUTCCS (collections ei 199NNI isoles) DOUI edıtiıon de chaque ef
de notices crıt1ques.
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est heritier direct une collection afrıcaıne 15 On connaıt
PCU de I1Sss cContenant le recue1ıl tel; fOous SONLT Orraıns
bourgu1gnons. s’agı d’abord des restes d’un manuscriıt demembre
ei lacuneux, datant de 700 l la seule SOUTCEC dont dısposalent
les Maurıstes. Le integral avaıt toutefo1s \D  \ la SOUTCEC indırecte
de euX codex du DE sıecle, 1NOSs el P?; ma1ls ans la copıe SUuT

aquelle CeuX-C1 reposen independamment I’un de 1’autre, avaıt
remanıe ordre des homelıes, ei quelquefo1s meme le texte 1/ En
0111  E} peut actuellement faıre appe eux recueıls de decretales
el d’opuscules portant SUT la discıpline eccles1astıque (r el r2, 11155

francaıs respectıvement des IX el Xe sıecles), quı contiennent
exX du dont 1’appartenance la tradıtıon est OTS de Ouftfe
tant PCU COrreCct SOI ma1ıs Sall$s hen AVOCC P?, peut-
etre d’un une famılle, le yL/2 rendra des SeErVICES
POUT elımıner des elements secondaıres ans la version P1/2 de 1L’ho-
melıe On sıgnale AdUCUuIlC Tace de la tradıtıon dehors du ter-
rıtoire Iranca1s

De Verbıis Domuni el ‚postoli est Uunc collection o_
sıte: le compiılateur pu1se dans plusıeurs recueıls on la plupart
ONtT 1sparu depuls OTIS), ma1ls Sans faıre de la tradıtıon 18
elon dom VERBRAKEN, CONNAIlSSeEUT emiıminent de la collection V elle
s’est formee Italıe du ord ans les premi16eres decennıes du

Voir ‚AMBOT, CCNSL 41 (1961) X-AI} IDEM, "La tradıtıon manuscriıte
des SCIILLONS de saınt Augustın POUT la No6€l el l’Epiphanie’, dans Revue Benedictine

(19677) 217/7-254, 2218 IDEM, °Les SCITI1HONS de saınt Augustın POUT les
fetes des martyrs’, ıhıd. 79 (1969) 82-97, 8I:; VERBRAKEN, Etudes
crıtiques.. 200

Ce SOnNtT les fragments PARIS, lat SAINT-PETERSBOURG, Bıhl
ubl ENEVE, Bıbl publ el NLV lat 16; le etaıt probablement
or1ginalire de Luxeuil: 614, vols 28 ei 59: VII E el 56; XI el
30; upp 55

Ces deux manuscriıts SONL (CAMBRAI, 56 / (Cambral, Notre-Dame: Vral-
semblablement ecrtIıt Lyon selon ISCHOFF, Katalog der festländischen Hss des

Jahrhunderts, Wiıesbaden 1998, 176) eft ((AMBRIDGE, NLV ıbr Add 3479
(Saınt-Mıhiel, or1g1naıre de la France: BISCHOFF, LbLd., 185) Oofre
CXAaIMMEN de ]’apparat de 2  edıition des 18, 20,; 24 38 41 de LLAMBOT, CGS
(1961), 246-250 261-267 278-286 476-487 496-502, confrontant le luxovıen
(quı est designe le sıgle P’) NS 1105 P!.2 les sıgles P2.5 fournı varıantes

lesquelles CeuUX-C1I s’ecartent ensemble du premier IN dans le intermediaıire,
remplaca saluum facere P le saluare p 261 19), el MSqua auUX

conjectures Carıor (au heu de Uaro» 28() 31) eit crede (sa SOUTCEC avaıt I<  CrI1ıt Cre-
dere: 478 48)

I1 exıste toutefo1s uUunNnec branche de la tradıtıon dont [OUS NOS temonns COTM-

portent des lecons p 7’effet d’une contamınatıon datant du s1ecle plus tard
Infra)
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sıecle??, el est scındee iTres tOTt euxX famılles Le STOUDC
COMNSCIVC ordre primıtıf des SCITNON\NS ei la qualıte de SOM est
convenable mentionnee ans catalogue de Reıiıchenau deb du
Xe sıecle famılle repandıt Tavers les ICQ101S CIMANIYUCS
merıdıionales dUX X le ef X IIC sı1ecles Dom erDraken doutaıt JUuUC

amılle scındee enx branches du Xe sıiecle
plus ard La famılle est IMAaATYUCC pPar Uullec degradatıon du ef

introduction du aADpD TI09 ef du 384 ans la partıe
de la collection a_ ans la section De Verbhis Domuni des la
deuxieme MoOo11t1e du LE sıiecle elle dans les bıblıotheques
de plusıeurs abbayes el cathedrales de France el 11 subsıste SIX

Sept exemplaıres francaıls datant de CDOYUC Sur ase de Varl1lan-
L' ınterieur de lates Caracterıst1ques dom erbDraken dıstınguaıt

seconde amılle les branches B/ ef B, el le LTamllcau B, 11
sıgnalaıt ex1istence 111 S} UUl emo1gne de

CDOYUC la amılle pPas CNCOTEC divisee*9 Le 677 fa1-
sant partıe de la secti10on De Verbis Domuni de la collection la tradı-
1105 manuscriıte exemplıfıee pPar les S1X I1SS de apparat CTI1-

(1que CONMNCEINEC JUuUC section O1  21 Les 11155 intıtules V3 V4
ef V6 representent quatre SIOUDCS de dom erbraken respecthıvement

ERBRAKEN, : } collection de SCITNON\NS de Saın ugustın De Verbıs
Domuin1ı el Apostol1’, dans Revue Benedictine (1967/) DE46; IDEM, Etudes
CFI1INQUES SUr les SECIHMONMNS authentiques de SAaLlN. Augustin (Instrumenta Patrıstica 12}
Steenbrugge ef Da Haye 976 218 225 DEM Jalons POUT uUune edıtıon crıt1que des
SCITHNONS de Saın Augustın SUuT le OUVEAaUuU Testament dans $ft1 del Congresso Inter-
nazıonale Agostino nel XVI/ Centenarıo ( onversione (Roma 20 selitem-
hre 1986), 1 Rome 9087 B, 134

VERBRAKEN J B collection On peut SU1VIC la CHNCSC de
ECNSCC dans SCS edıtions COMMENLEES des SCITNONS FA ka2 Revue enedic-

Iine (1964) -39° (1965) BA 108; 76 (1966) 41
21 I1 agıt de la II des SCITNON\NS du recueıl, - d -C} des SCTITINONS

SUT les Evangıles., OUuUr la SCT1C finale, celle des SCITHONS De Verbıis Apostollt, la tradı-
t10n manuscriıte cCorrespond en partıe celle de De Verbis Domuni, YQUul
neCcessıte la I11SC chantıer de recherches partıculıeres YUul avaılent efe AMNNONCCECS

par le dr ARTOEFNS dans SOM artıcle 'La collection de SCITLLONS augusiunıens De
Verbıs Apostolı Introduction el lıste des manuscrIıts les plus ANC1E115S dans Revue
Benedictine 111 (2001) 317 3572 el dont les artıcles SU1vVvants Marquen! les TCMMLE-
ICS etlapes Une VCIS10N de la collection de SCITNONS augustlinıens De Mer-
his Apostoli el les relatıons genealog1ıiques de SCS temo1ns dans SaCrLS Erudırı 41
(2002) LA 163:; "Le 151 de Saın Augustıin. Introduction ef edıtion , dans
Revue Benedictine 113 (2003) 18-7 E} °Le 176 de saınt Augustın SUuT Tım
15 15 16, Ps ‚2/06 LO 1 EE19 Introduction et edıtion’, dans Revue des Etudes
Augustiniennes 49 (2003) n1227 el bıen entendu, edıition commentee du
133 du volume actuel Augustiniana
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A, Bı, B, ef B augmente**, Dans uUunc de dont la parution precedera
peut-Etre celle de artıcle presence  23 OUS cherche reperer
les varıantes m les dıvers SOUS-SIOUDCS de A, B el B, ans
tTrO1s SCITNONS De Verbıis Domuni ei TOUVeET les 1155 les plus ıdeles
C primıitıf de chaque famılle/branche: tandıs JuC I2  dıtıon eX1S-

des tro1s SCITNONS ICDOSC SUT cho1x plutöt restreıint de INSS..,
NOTT:! heurıstique COUVIC {[OUS les 1155 De Verbis Domuni d’avant
1100, ei Outfre CX du AIn sıecle quı s’ecartent des tradıtıons COU-

rantes Sur CCS recherches s’appule le cho1x des quatre 11SSs SUSTINECI1-

tiıonnes: maIls l’entreprise QaUSSsS1 entraine la ecouverte de eCux NOU-

STOUDCS ımportants de emomns de la section De Verbis Domuni.
s’agıt tOut d’abord de tTO1S 11155 assoc1ı1ant ordre ef le nombre PTr1-

miıtıf des SCITINONS ESXIEe A  apparente celu1ı une des evnxX «bran-
ches A» de dom erbraken, mals de 1en meı1lleure qualıte: I’une de
CCS «branches» s’avere etre uUunec nouvelle famılle, quı ıimplıque UuUnNlec

genealogıque rıpartıte des tradıtions De Verbis Domuni. Le 11Ss

auquel OUS attrıbuons ans cefl iclie le sıgle (CUES, Höpital 30),
appartıent DNOUVCAU SIOUDC, 11 date de la fın du Xe du du
DAr sıecle, ei OUSs PCNSONS qu 1 est or1g1naıre de Met7** ef qu ’ıl est

J> L’encontre de W’ V3 el VO, le V4 OUEN, 487 de
Jumieges, X IS .3 dont le Aante cCorrectiıonem SCTAa NOIfre T  tant de la branche
Bz, n est Jamaıs 1te dans l’apparat des editions publıees dom Verbraken. La

est peut-etre d5  etat actuel du 988 U1llc maın plus recente introduit de nombreu-
SCS lecons d’un Tamcau secondaıre de la branche 5y Toute{fo1s, le or1ginel est {[OU-
Jours 1sıble SOUS les bıffures el les surcharges, el Unl cComparaıson VE les autres
emoıns B, d’avant le X IIC s1ecle NOUS apprıs qu ıl presente les varıantes typıques de
la branche B, maıs 18[{0)  — les INAaIYUCS des dıfferents SOUS-STOUDCS, SCS varıantes partıcu-
heres SONL Das nombreuses. De [OUS les 1155 de branche qu«c NOUS CONNalsSSONS.,
est Sall: doute V4 (A.C.) quı rapproche le plus du B> primıitıf.

DE CCONINCK ('OPPIETERS ALLANT DEMEULENAERE, La Ira-
dıtıon manuscrıte du recueıl De Verbis Domuiını JUSGU AU XIIe sıecle. Prolegomenes
UNe edition crıtique des Sermones ad populum d’Augustin d’Hıppone SUr les evangi-
les (SS 5 / 147) paraitre dans la ser1e Instrumenta Patrıstica el Mediaevalıa.

Notre conJjecture est motivee Dal le Taıt qu un codex tres sımılaıire
de ı' Hospitalbibliothek est qualifie Dar UuUnNlec maın du XMIVS s1ecle appartenant

la bıblıotheque des Celestins de Metz le ERNE, Burgerbibliothe 110 11 ete
ecrtTI1t Xe s1ecle selon AGEN, Catalo2us codıcum Bernensium, Berne 18575,

155-156; le catalogue prec1ıse pas S1 pourraıt dater de la fın du sıecle,
quı [10US confirmeraıt dans notre effort POUIT determiıiner la SOUTCC (volr la NOoTfe SU1-
vante De berno1s, 11 subsıste u les deux premi1ers cahıers, Comprenan: la

eft les S1X premiers SCTITNONS De Verbis Domuni; mals les hens IV le Cusaın
SONL evıdents: dans les deux INSS., la section de SCIILLONS De Verbis Domuni Sanl!
le 384 aADpD 109 est/etaıt SUlvIe du In natalı Domuni de Fulgence (CPE
829), et le des SCITINONS dısponıbles POUI UuUIllc confrontatıon s’avere etre
PCU pres ıdentique. Un tro1sıeme de meme SIOUDC est 'ARIS, lat. 90536
(Echternach, etro1ıtement apparente celu1 des precedants, mals dont
les SCITNONS SONT d1sposes dans ordre thematıque.
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descendant d’un exemplaıre ıtalıen (2) du Xe sıccle, detrut PCN-
dant la deuxieme mondiale*>. Enfin, l’absence de la plup des
varıantes de 57y ei B dans certaıns 11SS des X IIS el sıecles,
or1g1nalres d’abbayes flamandes volsiınes de la Flandre, atteste la
SUrvivance une tradıtıon quı PT1S SO  —; orı1gıne ans la souche
avant la bıfurcatıon de elle-c1ı B5 J el B, L’ıdee d’examıner CCS
I15S5 tardıfs de plus pres OUS ete suggeree PARTOENS, quı
qavaıt cConstate L’excellence d’un De Verbis ‚postoliı provenant de
la meme region“®. Parmı les emonIns de la section De Verbis Domuinl,

V5 (DOUAI, 273 A IIC sıccle, or1g1naıre de l’abbaye Q An:
chın) merıte une place d’honneur de la purete relatıve de SOM

texte“/, 1eNn JUC la composıtıon globale du recue1ıl aıt ete remanıee;
el la Comparaıson des varlıantes revel. JuUC cC’est branche,
ON B»,, quı produılt le Tamecau YJUC dom Verbraken avaıt qualifie de
B, augmente. La valeur de la branche POUT la reconstitution du xIie

OIr les donnees fournies dans le Catalogue general des MANUSCHKILES des
bibliotheques publiques des departements, vol.5, arlıs 1879, Z1. suJjet du
METZ, ( sıecle), dans lequel pouvaıt lıre qu ıl avalıt \  \ offert ]’abbaye
St-Vıncent Dal l’eveque local Deodericus (965-98 o 5 salt d’autres SOUTCECS
qu ayant accompagne l’empereur Othon I1 lors de l’expedition de celu1-c1ı Itahlıe
1-9 l’eveque fıt don St-Vıncent d’objets precleux (oeuvres d’ relıques)
qu ıl avaıt recueıllıs pendant SOM Se]J0UT: le proveniır lu1 aussı de la pen1in-
sule, quı explıqueraılt la composıtion el la qualıte. En effet, tandıs JUC dom VER-
BRAKEN (:a collection.. el Etudes CrItLQUES..., 224) NS parmı les
‘incertains’,: parmı CuxX dont sauraıt specıfiıer le CONtENU apparte-
NanCce, le Catalogue general (loc laud.) precıse qu ıl comprenaıt SCITINONS, quı
ımplıque qu ıl composaıt de la section De Verbis Domuni el qu 'ıl avaıt CONSeTVE
”’ordonnance primıtıve, sdll: le 384 el Sdall: aADpD 109, deux caracteristiques de la
configuration repandue France. La tradıtıon de la regıon germanıque mer1d10-
nale presentalt elle aussı la configuratiıon primıtıve, mals SOM vehiculaıt plu-
SIeUTS varıantes de la famılle celles-c1ı SONLT absentes des deux 1155 INCS-
SINS quı Ssurvıvent ei du d’Echternach. I1 avaıt Metz CIICOTEC autre
Comprenant SCITLLONJNS De Verbıis Domuni ef pouvant donc tre lu1 auss1 Uune coplıe
du de St-Vıncent: METZ, 49; ayant ete ecrtIt X IS sıecle, 1} portaıt le tıtre de
propriete liher sanctı Laurenti avanı! d’entrer dans la bıbliotheque de l’abbaye St-
Arnould, ensulte dans la bıblıotheque publıque, el enfin Mont-Saint-Quentin, Ou l

per1 meme m YJUC le 48, quı etaıt probablement SUUTCE OIr (’atalo-
SUE general..., vol 59 DD

Ce De Verbis Apostolı d’une epoque plutöt avancee du He d DOovAI,
251 (copıe POUI Marchıiennes) est apparente deux 1155 Clisterclens CONSerTvVEes

BRUGES, 285 el DA el datant du s1ecle selon DE POORTER, Catalogue des
MANUSCYKILES de la Bıbliotheque Publique de la vılle de Bruges, Gembloux Parıs 1934,

294-296 el OSTE, De handschriften Van Ter Doest, Steenbrugge 1993, 255
Precisons toutefo1s YJUuUC {[OUS 1OS temoılns de la "nouvelle’ branche Oont

emprunte quelques varıantes B/ et/ou Bz, ma1ls rarement les memes: est alsant
abstraction de leurs dıvergences mutuelles qu on qJuC leur base collective
dıffere de Cce des autres STOUDCS
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orıginel du ouffre du faıt qu ’ elle subı1ı une contamınatıon
Dar 4: CeCI avan JuUC B augmente füt detache
V elle 28 OTUuS de Lyon Cop1€ tro1s extralts du 67 POUT SO  —; EXDO-
S1t1L0 In Apostolum SUT B‚augm 29 netitement plus ancıen JUC
NOTT:! V6

L’1ıdentite ef L’autorıte de la SOUTCEC laquelle PUISE le
de etant INnCONNUES, SCITIAd temoın privileg1ie, ans la
INESUTEC Ou les eux tradıtıions sont mutuellement irreconcıhlables eft 8)
OUuS d1sposons pPas d’arguments suffisamment olıdes POUT etayer
l’une 1 ’autre. Les racınes afrıcaınes el la continulte de la tradıtiıon
explıquent quC OUuS FreITOUVONS ans des formes ei des CONSITUC-
t10ons PTODICS latın de 1’Antıquıite tardıve, elımınees dans
SOUCI purıste; OUuSs QUSS1 de remedier des CITCUTS des
inexactıitudes de la collection V, celles-c1ı etant DOUI la plup banales
(lapsus, fautes de lecture, OM1SS10ONS, Invers10ns, gloses introduıtes
ans le IEXe). ITIıve toute{fo1s, SUrtout GIS la fın du E} YJUC la
cComparaıson AVE desavantage de 4L Lrop enclın eCar-
ter les dıfficultes d’interpretation pPar des modiıfications du Le
sımple enonce des dıfferences les tradıtions apparat crıt1ique

SUTIT11san DaSs touJours, T0OUVeTa la fın de Cel i1clie des
crıt1iques complementaıres, aNNONCEES ans ] ’apparat la formule
iıde adnotationes.

Voiır iInfra, l’apparat des I1 29 49 T TI/FTS 101 103 KT du
O

Voır les 68 100 143/144



POPULUMN

Edition du

CONSPECTVS

Collection De paenıitentida, accord des 1155 sulvants:
AMBRAI Bıbl Mun J6 fol T 1X) Lyon G£) ensulte Cambrai,
Notre-Dame
(/AMBRIDGE Univ. Libr Add 3479, fol 6-9 1X) Saıint-  ıhiel

Recueıils apparentes De paenıtentia, aCCord des 11SS ulvants:
v! ARIS Bıbl Nat lat 1927 fol 1FE 1X) Limoges
y4 ARIS Bıbl Nat fol 98“ 1(0)2V (X) orıgine INCONNUE.

Collection De Verbıiıs Domuini, aCCcord des 1I1NssS ulvants:
CUES Hospitabibl. 3 C} fol 147 (X-X1 Metz ensulte Nıcolas de
Cusa
CHAFFHOUSE Stadtbıibl Mın. 23 fol LT Xn Petershausen
ensulte Allerheiligen

V3 MUNICH Staatsbibl ClIm fol 16-18 1X) SOLSSONS ( ensulte
Ratısbonne

V4 QOUEN Bibhl Mun 487 ZI5). fol PEF XI) DTOV.. Jumieges
V5 QOUAI Bıbl Mun Z fol 14-15bis X11 Anchin
V6 'ARIS Bıbl Nat lat. 2017 fol M 8 X1) OLSSAC.

flor OTUS de Lyon, I1 [ ROYES Bıbl Mun 9 E} fol (Rom 17 18) 201
(Gal 67 RA (Eph 6, 1-1 1X) Mannon de St-Oyan; el YON
Bıbl Mun 484, fol 61 (Gal 6, (Eph 6, 1-14 1X) Florus (3
ensulte (C’omtes de Lyon

edd accord des edıtions sulvantes:
Amerbach, ura dıuersa 1U1 Aurel1] Augustinı Sermonum

pera, L: Pars 11 ale fol [9-1
IMAUFr Sanctı Aureh1 Augustinı Hıpponensıs P1SCOpI perum

ef studı10 monachorum Ordınıs Benedicti, Congregatione
Maurı arıs col ET ELE



VOD SCRIPTVM EST
CONFITEOR 11IBI OMINE TERRAEFE

Sanctum euangelıum C legeretur, audıurımus exsultasse Dom1i-
Nnu lesum in spiırıtu atque dix1isse: (CONFITEOR 1IBE PATER, DOMINE

QVIABHAF SAPIENTIBVS RVDENTIBV.
REVELASTI Hoc interım uerba Domuni, S61 1gne,

S1 dılıgenter, S1 quod prımum est pıe Consıderemus, InuenımMus DI1-
mıtus NON SCHAIPDCL, UU in scr1ıpturıs legımus ‘cConfessionem’, debere
NOS intellegere peccatorI1s. Maxıme hoc diıcendum fult,
el 11 admonenda carıtas uestra, qula INOX, ut hoc uerbum sonult OTC 10
lectorI1s, SECUTUS est el SONI1tuUs tuns1on1s pectorIi1s uestr1, audıto scılicet
quod OMINUS alt ONJıteor 1DL, Pater In hoc 1DSO quod SONult
‘Confiiteor’, pectora tutudistis Tundere autem pPECTIUS quıd est 1851 a_.

quod ate ın pectore et eu1ıdent1 pulsu Ooccultum castıgare Ca-
tum? Quare hoc fec1st1s, 1S1 qu1a audıstis: Confiteor t1DI, Pater?
‘Confıiteor audıst1ıs; quı confıiteretur NON attendistis Nunc CISO aduer-
ıte 1 °Confıteor” Chrıistus 1X1, JUO onge est OINNEC peCcCcatum, 1NON

cir Luc. 10, 21 4/6. 17 Luc. 10, Z

INOX tutudistıs ] cir Ps FEA 17 13 Z 141, 19; ı3: Mt. 9: 29,
2’ B, Z 68 T, Maı 126), B 332, tundere peccatum cir 113
B, S1 1DSOS] ecir Ps 73 19; 29 2’ 2A2 66, 69 69, 67 78, 1 , 9 E
4’ 99, 16; 103:; 29 110, Z LE 1-2: 118 49 49 1L, z 141 19:; 1 13: 140, Z

Mt. 9’ 2 E} 2', A7 1’ B7 1_’ 68 AUCT., ÜE

1/2 Titulus: incıpıt (om. SCITNO sanctı augustıinı FE de quod scrıptum est
confıteor tıbı domiıne (fr. domiıne ‚.2p. Cr ) caelı el errae XV1 (AVE:

r12 ıtem (incıpıt V°) eiusdem sermoOod W9 -VIN. Aadı V>) de uerbiıs domıiını 1in
euangelı0 secundum matheum confiteor tıbı domiıne (domıne Vfiac r
domine V?) caelı et errae (qui1a/quı abscondisti haec sapıentibus el pruden-
tıbus ei reuelastı paruulıs adı Öp.C. ) et cetera (et Ceiera W9 ei relıqua SCITINO

augustinı ep1SscopIl de eadem V6p. c.) UJUaC SCEqUUNLUr (subsequuntur V, JUaC SCQUUN-
{ur ‘/.’56) ST (.VU1L V4. S(cf.supra). 6 ulde adnotationes 3/4 exsul-

domınum jesum ] dıre vl atque | ef V15 edi confitebor r2uc
domıiıne | In YA.:  > qu1| qula Pla.c.‚uz uUld. edi a] hoc] huc

edi ulde adnotationes quod| quıd r2ac 1n | Pla.c. 2 r] + 20.C.
10 hınc|] hanc ‚Jac ut| ei r17 In Ya  > ore | V15 d in [41 MMAUr

1de adnotationes ONU: edd ulde adnotationeset] et1am edi
tuns10n1s|] tOons10N1s pectorI1s] peccatorI1s V4a uestr1| nostrı V4

tundıstıis P1a.c. 2 r2 tundıtıs Can tudıstıis V3a C. pectus|] pectiora est|
dicıtur uldent1 pulso PI£LL 2 r VI-3 6 quı attendisti1s ]
r2a confıtetur v]5 edi attenditis aduertite |qu1| qua
attendıiıte onge est| VI Omnı



POPULUM DON

solıus est peccatorı1s sed alıquando et1am laudatoris. Confiteamur CI9O,
S1ue laudantes Deum. s1ue aCCcusantes NOS 1DSOS. Pıa est utraque
confess10, S1ue CAr reprehendıs quı 1ON sıne peCCAalo, Ss1Iue C
iıllum laudas quı NON potest habere

SI utem ene cogıtemus, reprehens10 (ua laus 1DS1USs est Quare
enım 1Lam confiterIis In accusatıone peccatı tu1? In accusatıone 1DS1US
tu1 YJUATrC confiterI1s, 1S1 quı1a 1am mortu1ls U1Uus factus es‘ crıptura
quıppe dıicıt MOTFTUO, quası qul 1Hon SL, perıt confessio. (PL 434) SI
perıt MOTrLIuUO confess1o, quı confitetur ulult; Sr S1 um onfıte-
{Uur, ut1que reu1xıt. 1 peccatı confessor reu1xIıit orte, qU1s
Ceu suscıtauıt? Nullus MOTrTtUUS est SU1 1DS1US suscıtator. Ile potuıt
suscıtare qu1, mortua E} NO  —_ esti Ortuus Etenim hoc suscıtaulit
quod mMortuum fuerat. Ille suscıtauıt quı uluebat in In Carne utem
suscıtanda Ortuus erat Non enım ater solus Fıl1ıum suscıtauıt, de
YUUO diıctum est ah apostolo: Propter quod Deus eu exaltauit, sed
et1am Domuinus 1PSUm, 1d est SUum nde dıicıt Soluite fem.-
plum hoc el trLiduo SuUSCLtabo ıllud. Oortuus utem Ca(lor, max1ıme

E e 1Tle YUucm moles malae Consuetudiıinıs premit, quası sepultus est, ut T

Eceli 1 E 26 37 Phııl. Z Ich 29 19

S1 mortuus| cir Ps Sr 10 ille ıllud] cir ONS. 49 10, 1 E}
Arrıan., col 695; Ps 40, 1 E} 56, 87 108, 2 E Io 10, LE L1U.3:; 3 E 2‚

5 E} o 305, MOTTUUS confess10] cfir Ps. 67, 8’ 68 19 19; 142; 13
Io. Ir 2 ' 79 49, 19 2 C 98, 5a 128, 1 139 A‚ 27 dom. 17

peccatorI1s] confess10 add. 'a E 1de adnotationes alıquando et1am lauda-
Oor1s et1am alıquando laudatoris IMAUF, et1am laudatoris alıquando alı-
uando| confitemur edd 19 NOS 1pSOs] nosmet1psosutraque uestra V6a C. 2() peccatı laudes GaA.C. cogıtemusmortu1s] ulde adnotationes cogıtemus] cogıtas 1DS1US] ıllıus Pr

peccatı accusatıone ] 1DS1US tu1] MAUr quare |1am ] tam P?. edı mortu1s ] MOTrTuUO V maur 25 dıcıt] alt edi
S1 confess10] S1 perıt a| In I1as yZP.C. 26 S1} S1IC V3a C.

confitetur] r P] reuixit‘ ] resurrexI1it rI A.C.,ut uld. INn FE  S
PECCAaLO r2ac MO mortuls 28 est SU1 1PSIUS suscıtator] Ir SUu1l 1. SUSC

suscıtare ] P1ac’ ante potuıt Suppl. Plp C. qu1] qula V3 est INOT-
tuus| Ir VI—4 6 edd suscıtauıt] suscıtabat W’ adı  &. MAUr 3() autem |31 suscıtanda| Suad INAUYFr era| est deus eum | r deus]
el d MAUrFr eum | ıllum Pr suscıtauit 4p.C.exaltauıt]

et1am ] dı 34 trıduo] trıduum Plac, pOSL trıduum Plpc, pDOSL trıduoP In trıduo V125 edı suscıtabo] excıtabo Vl MOTr(UuuUSs utem alte]1ide adnotationes mortuus | est Aadı MAUr peccator| estav13 35 moles] molıs V3 malae | edi consuetudınıs] NSUEeTIU-
dıne V3a C. ut| edd.
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Zarus arum enım erat quıa Ortuus et1am sepultus. Qu1Squ1s 1g1tur
mole cConsuetudıinıs malae ulıtae terrenarum scılıcet cupıdıtatum
alte premitur, ıta ut in 1lo 1am factum sıt quod in quodam psalmo 5
seraDılıter dıicıtur: Dixıt Stultus In corde SUO ‘Non est Deus’, fıt alls
de qualı dıctum est MOTTUO, uelut qul Aon S1L, perıt confessio. Quıi1s 4()
eu suscıtabıt, 1S1 qul, remota lapıde, clamauıt dicens: Lazare, prodi
foras? Qu1d est autem ‘foras prodıre’ 1S1 quod Occultum erat foras
prodere? Quı1 confitetur foras prodiıt. Foras prodıre NO  —; posset, 1S1
ulueret; uluere NON posset, 1S1 resuscıtatus Ergo, iın confessione,
SU1 aCcCcusatıo De1 est audatıo
I1 ICı CIgO alıquıs ““Qu1d prode est eccles1a, S1 1am confessor

domiıinıca resuscıtatus prodıt”?” udı quıd prode est eccles1a confi-
tent1 Hui1c OMINUS alt Ouae solueritis In soluta el In
caelo. psum Lazarum attende CUu in uiınculis prodiut, 1am u1luebat
confitendo: sed nondum er ambulabat, ulnculıs irretitus. Quid CISO 5()
ecclesı1a, CHI diıctum est Ouae solueritis soluta 181 quod Dom1i-
NUS continuo ad dıscıpulos: Soluite um el Sinıte ıre‘?

51 Matth.Ps. 13 15 32 A 40 Ecceli FT. 26 Icoh IT 473
18, 18 cir Ich 1E Icoh IX

qu1s esset| cir I0 Ir. Z 5 4 } 2 E 101 z Y 295, 2’ 332
audı ıre ] cir Io. Z 77 49, 24; 101 2, 37 9 C} 67 139 A, Z 295 Z

Saz-

36 mortuus| est adı sepultus| est adı  W 37 mole ] molae r2, malae
edd terrenarum scılıcet] r V4 cupıdıtatem r2ac 38 altae P mole
edi ut| mirabiılıter dı-in‘] SiC r2ac,
cıtur] dıcıt P2 40 qualı| qua Pla C. quO Plp", quale 2a.C. uelut qu1] uelut1ı
41 suscıtabıt] suscıtauıt F resuscıtault remota apıde|] r17 remotum (-um
In ras.) lapıdem ‚.2’ TremMOoLO lapıde edd ide adnotationes prodi] uenı W7
d uen1 V6ac est| P2a C. foras*]

V1. 3.5a.C.6
prodere | prodıre

quı rodıt ] ON posset| V6ac posset|
V3a C. N1S1] ‚.2ac 44 ulueret ] NON d V6ac posset] possıt V3a C.

accusatıo| excusatıo V3 de1] 7a.C. est laudatıo ] Ir edi
prode ın| ide adnotationes prode est| Ita 2U.C. rodest F<P-C. edi

eccles1am ediS1 1am ] sUualll audı]
prode est| iıta r2ac, prodest ’P-C. edd 48 hu1c] huc r2ac, Cul edı in
erra UD erram soluta| oOlutae V3. 4a.C. et| v4 49 ın| V15
ed: prodıt ed: uluebat confitendo | uluendo confıitebatur V4a C.
5() nondum | NON irretitus ] inreclatus V3 51 eccles1a| facıtd edı
soluta| solutae V4ac domiınus|] aılt\ edi  &. 57 ad| P2 ıre]
abıre edi
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1uUe CISO 1NOSs ACCUSCINUS, S1ue Deum laudemus, bıs Deum auda-
INUS, 1 pıe NOS AdCCUSaMmMu Deumgque laudamus: quando Deum auda-
INUS, Lamquam CUu quı sıne PECCALO est praedıcamus; quando
NOS 1DSOS CCUSaMuUs, R1 PCI JUCIN reu1xXxImus glor1am damus. Hoc S1
fecerI1s, nullam OCcCcasıonem inuenıt INn1ımıcus Ua CIrcumuenlat ante
iudicem. Cum en1ım ıpse fuerı1is tu1 aCCusafltor el OmMI1Inus lıberator,
quıd erıt lle 1S1 calumnıator?

Meriıto Jle 1NC s1b1 tutelam prou1dı aduersus INIMLCOS, NON

CONSPICUOS CUMMNeEeENMmM el sanguınem, m1serandam potius quUam n_
dam > sed aduersus OS IN1ImM1COS Contra YJUOS apostolus 1NOS hortatur

Non est uobrLs colluctatio aduersus CUAYNNEeEN el sangulnem, 1d
est aduersus homiınes YJUOS uldetis aeuıre in uO  S Vasa Sunt, alıus ut1-

65 tur; UISaha Ssun(t, alıus angı Immuisit X Inquıit, diabolus In COr Iudae,
ul traderet Oomınum. Aıt alıquıs ‘Qu1 CISO CO fec1?”” udı apOosto-
lum (PL. 435) eque detis locum diabolo Iu mala uoluntate locum
dedist1i intrauıt, possıdet, utıtur. Locum ON dares, ON possı1ıderet.
111 Ergo 1OS admonens alt Non est uobrLSs colluctatio aduersus CUVF-

70 Henm el sanzuinem, sed aduersus princıpes el potestates. Possıt

cir Ps. 1 E cir Eph 6, cir Eph 69 Eph 6,
Ich R 67 Eph 47 Eph 6’

ergo CIrn 114 58 lıberator] cir Ps. 68 $} ılle]
psalmısta: cir inira, 972-_-97 uasa tangıt|] cIir Ps 139, 1: 141, 1 E
Grn litt. IL Z pat. 10, 9: 149, 16; 301, 49 335 . PLS 2’ 779 immiısıt

possıderet] cfir bapt. 59 8’ Ps. 136, 9; Io. s M 4’ 301 68 intrauıit,
possıidet] ulde adnotationes 69 ergo cir 1310)  5 6()

53 laudemus|] SCINPDCI 1lı gratias z studeamus YJUO gratia gratis datur
CUICUMUE datur adı bis] CIZO add. laudamus|] laudemus V4ac

S1 pıe laudamus] l — ulde adnotationes aCcCusamus| ACCUSEINU V4a C.
deumque] deum V4pc ' deum utique IMNAUur quando deum laudamus
amquam deum audamus quando (amquam praedıcamus|] ‚.2ac
praedıcamus] deumque laudamus adı autem ] 50 e1] el VE
V4a reu1Ximus ] resurreX1imus edi fecer1S] fecerI1tis qua] quı VI

58 tu1| edd 59 Il hınc ] hunc V3a C. aduer-
SUS credendo| excerpsit flor 60) aduersus] aduersos P*. aduersarıus V3a C.
61 carnem NON (#7 flor quos 10O0S 63 armemur| r2, ut
47 VI edi uobis] nobıs V flor edd ulde adnotationes uos| 1055

uobIis flor alıus utıtur| Ir V35 ımmisıt] misıt V6ac se ]4a.C. eg0| audı apostolum ] locum dıa-
DOlo] 'r locum 10  —;possıdet] possedıit flor edi ulde adnotationes
dares|] V3 „ 04.C. flor, SI locum 1NON dares edd, locum NON dares S1 V locum S1 1O  —_
dares ÖD.C. ide adnotationes poss1ideret possiıderes 69 uobıis]
nobıs V125 ? flor edi pOSsel V? flor
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qu1sque putare: “aduersus terrae, aduersus saeculı”.
Quare”? Ipsı NO  —; °Caro ef sangu1s’? 1mMu dıctum est Non aduersus
CAaArnenm el sanzuinem: auertere ıtaque abh IMNNı homıne. Restant 1Nn1ım1-
C Aduersus princıpes el potestates, spiritalia nequitiae, MUN-
dı Quası plus dıabolo eit angelıs e1us: plus °rectores I1NUN- RS
dı appellauıt. Ne male intellegas, exponıt quıd SIıt mundus CU1US SUNtT
Ilı mundt, Inquıt, tenebrarum harum. Qu1d est
°‘mundı tenebrarum harum’? Qu1bus dılectorıbus SU1Ss ei 1iN11del1Dus
plenus est mundus, has appellat °tenebhras’ apostolus. Harum reCIior est
1aDOIuUSs el angelı e1uUs. Hae tenebrae NON naturales sunt, 1910)81 Incom-
mutabıles Ssunt mMutantur el Iux efficı1untur, redunt et credendo iıllumı1-
nantur. Quod CUu in e1Is factum uerI1t, audıent FurLstis enım aliquando
tenebrae, UnNnNcC Iux In Domuino. Nam, quando tenebrae, NON In
Domino; ıterum, quando lux, 1O  —; in sed ın Domuino. Ouid enım

85habes quod NO  - accepisti? Quı1a CISO SuUunt inuisıbiles In1Im1C1, inu1lsıb1i-

Eph 6, Eph 5’ Cor. 4,

estant e1us|] cir ason. 3’ Ps L, 4; 54, 4’ 70 T 117.4° 139, e IS
14-15; 142, 16; 143, 4: 140, aD I0 fr 79, 27 198 Aauct (=Dolbeau 26), 2 E
WE col 1091; 3735 D PLS D T77T9-780 hae efficıuntur ] cfir inter alıa
Ps E 19; 143, credendo ıllumınantur] cfir CIU. 18, z DA Ps 143, 4; I

2 $ 77 5 E 47 2’ 3 E utıil cred. 1’ 19 Domino'‘] ecir adn.
Iob 39; Ps. 7 Z 11 54, 4: 65, 13 93, O; 103 _- T 103 Z Z 139, 4; 143,4;
Io r 2’ 6.10; 2 C 1 49, 3’ FSZ. 69 216, 4’ 258 2’ 336, 27 eic 84 quando

Domino“] cfr Io. Z 85 ergo] cir 13100  5 60-61 70-73 quıa
In1m1COS] cir ASON. 2’ 2, Ps 1! DE

71 qu1squam potentes| potestates V° flor MAUr 77 sSımul| seme!l V flor
edd auertere | querte Pr V6ac aduertere ıtaque] flor edi
homine | homiını restan CONLECIMUS, restantı resistantı pEP:C:: quı CISO
estant V flor edd spırıtalıa nequitıae ] ıde Aadnotationes spırıtalıa | Spir1-
talıs V135 flor edd, spırıtales 4.0 nequıtıae ] nequıitia el reCIOTrESs

dedit“] V3 rectores| qUOSd mundı| appellauıt adı
VD dedit“] Cu ad F<P-C. 76 ne | sedd flor edi sun sınt

ıllı ]} 1Jle V6ac inquıt ] V flor edd quıd harum |
V6ac quıd est| quıdem r2ac quıbus recCtior est| ıde adnotationes
78 u1bus] quı P]ac est reCIOr adı flor edi delectorıibus 2a.c. infi-
delıbus SU1s adı 2‘_1‘ C quıbus adı 79 has| hOs V4pc5 appellat tenebras
apostolus| Ir appellat apostolus eneDbras tenebrarum V4p. C: ) flor d apostolus
appellat tenebras INr harum | tenebrarum add. reCIiOr est| rectorem P2
d reCtiores flor MAUYr S() dıabolus| Aabolum W’ 1aD0O1I0Ss V4 angelı]
angelos hae ] haec Pe: el V3ac Ö CaAC flor naturale P2a C JUX|
lumen I1d| domino‘*] v6ac in te| 1ıiterum r17 In tenebrıs

quıa] JuC
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1ı1ter expugnandı Quıippe hostem ulsıbılem ulnces ferı1endo, inu1sıbi-
lem ulnces credendo. Visıbilis est hostis homo, ulsıbıle est ef ferıre: 1N-
ulsıbılıs est hostis 1abolus, inulsıbiıle est eit credere. Est CISO 1n-
ulsıbilis aduersus inulsıbıiles INn1m1CO0s.

hıis IN1ImMI1CIS quomodo 167 quıdam? Hoc enım COC-
dicere eit NECCECSSC ul de ist1is INn1ımIıcıs alıquanta COININECINO-

[alls Tactiare lam CIrgO cognitıs 1N1M1CI1S, uldeamus utelam Laudans
inuocabo OMINUM el ab INLILMLCLS MELS Saluus en  S es quıd d9as
Laudans INUOCA, sed Oomınum audans InuOCa. 1 nNnım laudauerI1s,

95 ab IN1ImI1CIS tu1s saluus 1ON erıs Laudans InuocCca Domınum ei ab Inım1-
CISs tu1s saluus er1s. Quı1a quıd alt 1pse Domiinus? Sacrificium laudıis
glorificauit el ıbi U1 est ubı ostendam Ilı salutare MEUWML VbI u1a?
In sacrıf1c10 laudıs olı pedem anc 1am mıttere. In ula esto,
u1a olı recedere: auı Domuin1ı NEeEC UuNguCH, nedum pedem S1 enım

100 uoluer1is ab hac u1a deu1lare ei PTO Domino laudare, NON erıs saluus
ab iıllıs IN1mI1CIS, quı1a de 1PS1S dıctum est Iuxta sSemıtas scandala p -
Suerunft mIihL. u1ldquı Crg putauerı1s ON1 habere abs te; deu1lastı
au De1 Qui1d 1am mirarıs S1 educıt IN1ImMI1CUS, quando tu1 1PDS1US
seductor es‘ udı apostolum: Oul enım aligquid ESSE, CUÜU. NL-

105 hıl S1l, LDSUM seducıt.

Ps 1 E Ps 49, 27 01/102 Ps.139,6 04/105 Gal. 6‚

hoc nNnım dıcere ] cir UD  9 96/103 quıa De1] cir Ps. 49,
30-31; 139, 97 141, 9’ 147) AuctT (=Wılmart IL, D

D expugnandı] SUnNT d\ y<P-C. flor edd uınces| UlINCIS flor edi
inu1sıbılem uınces|] 87 uınces| UlNCISs flor edd ulsıbıle ]

ulsıbilıs inu1s1bilıs] inu1lsıbıle inu1lsıbıle ] in u1sıbilı/// v6ac
tutum ] S1 Pr [uum V3ac f V6ac quıdam] quıd est V3

COIMIN-1st1s ] hıs alıquanta] alıquanto V! . T 6’ alıquando
memorans| Cu INOTA V] -3. 4p.C. 9. Op.C. edd, DB LNOTC a.C. 04.C. 93 habes| habens
agas habes V3n INnUOCA sed| INnuOCAsSse r2a inuOCa’ ] INUOCAS
inuoca“] INnuOCAsSse r2ac non| P2 95/105 audans seducıt| EACETD-
sıt flor 95 Jaudans| lauda gul del. V quod aıt ] dıxıt V4p.C.

glorıficauit ] glorıficabıit V125 flor edd, honorıficabıt bı] ub1 V4 1lı|
illıs F e1s V3 alutare meum | salutarem ILICUIIN P 72a.C. sacrıfıcıum
hanc u1am ] u11a nol1] nolı u1a 99 laudem 2A.C

domin1| de1 V3 In ras. nedum] 19110 F£P-C- ne V° 100 u1a| V6ac flor
101 ıllıs Inımı1Cc1s] VI ıllıs] hıs 1ps1S] iıllıs sem1ıtam flor edi
scandalum 102 mıiıhı1] bon1 te| boniıtate PI 2a.C r2ac’ Ir V1 abs|
a r 103 mirares C educet Inımus P1a C, tu1| r V°
d 104 qu1] Cu Pla c 2 se ] alıquıd CSSC Ir ‘]26 flor
105 ıpsum] 1pse
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Domıiınum CISO attende confitentem: ONjıteor 1DL, (PL. 436) Do-
MINEe, Pater, caelı et ferrae °Confiteor “Laudo tes au te, NON
ACCUSO me  27 Quantum autem pertine ad 1PS1US homiınıs suscept10-
Ne tota gratia, sıngularıs gratia, perfecta gratia. Qu1d merult OMO
Jle quı T1S{US eS1; 1 tollas gratiam, eft tantam gratiam qyua NUMM 110

oportebat SS T1sStum el 1psum CSSC YJUCIN nouı1mus? 1istam
gratiam quıd T1SLIUS 1S1 homo? quı1d 1S1 quod tu? uscepıit anıl-
IMAaMl, suscepit9 suscepIit plenum homınem: COaptat S1b1, Na
acCı domınus G Quanta ista oratia? Chrıistus in

1:3caelo, Chrıistus iın terra; sıiımul T1STIUS el iın caelo efi in terra; NC duo
Christı sed 1ıdem T1STUS et in caelo ei In Christus apud Pa-
trem, Christus ın ulrg21n1S; T1SLIUS in CIUCE, T1ISCTUS apud infe-
L[OS subuenıl1ens quıbusdam, 1DSO dıe in paradıso C atrone

06/107 Luc. 10, 7 18/119 cir Luc. 23 41-47)

08/113 quantium homınem ] cir COFrTrecT. 1 ‚ 30; Ps. 108, 231 ench. 4, 3 % 28,
108:; TE 16 187 4 $ Ps 108, 2 E I0 7 E} 3’ 8 E} 4, Tul. ImMp. 4’ 8 E
DECC, INEeT. 29 1 E} 2 E} praed. 'ancC IS 30-31:; 174, E 185, 3} Frin. 13 13 26
(V. ‚AVEL, Recherches, 3/7-41;: BERROUARD, /4A, 456-458; HOMBERT,
Gloria, 91-497) 13/114 COaplal personam| cir Correpl., col 934:; Ps
40, 27 6 E Z XX Z 3! ench. IL: 13L 39 140, 47 169, 2! 187, 1 E T0 19,
IS 2 C 47 4 9 18; 5 E 3’ 69, 39 9 E} 17 107, 57 108, 57 L 6’ Tul. IMD. 47 col 1386;

Max. L col 756; Z col 765 789; DECC. MeTt. A 31 6Ü: DETSEU., col 1033:; 91, 37
130, 39 265 B, 27 293, 7’ 294, 9; Arrıan., col 688 690; frın. 13. 19 L3,

AVEL, Recherches, 20-26; DROBNER, Person-Exegese, DA DA 755 258)
14/115 Christus terra“] cfir 187, Io. Ir 2 9 47 31 97 36, 87 78, 3: DECC.

15/116 HeMEeT. 17 51 60; Z6.40 132 A7 17 1F F3 184, I 202, 2 294, 9:; eic
duo Christı1] cir 140, 4: 169, D I0 r 2 7 47 7 E 37 99, 19 DETSECUÜ. 2 C} 6 E 130,
3 186, 1, 242, 69 261. 77 Arrıan. col 688 ERROUARD, /4A, 468)
116/117 Christus“ ulrg1inıs] cir diu. 42: 341 AUCT. (=Dolbeau ZZ
17/118 Christus* quıbusdam] cir adn. Iob 38; C1IU. 1 E M® 20, p3! Ps 48, 27
5’ 8I, 17-18; S17, 10; 164, [3 187, 29 Faust. 1 E 54 Gn lıtt. 1 ' 33-34; I0
Ir 1E 2’ Iul. IMD. 6, col 1523 1553 582 53 A7 13 198 AaUCT., 49; 265; 2’ 265
A’ I 285, 2, 335 C7 PLS e 754 OUNELLE, descente du Christ AUX Enfers,
Coll Et. Aug Ant. 162, Parıs 2000, 401-402. 450)

106 confıtebor 06/107 domine pater] fr IMAUr 107 terra laudo
te| semel SCT. V25 108 homines 24a.C 109 gratia“] quıd] quod
Pr 110 ollas] tollıs qua| quıa 111/112 1stam gratiam]| Ir edd
112 quid!] quı mul at Pr 113 unam | e{d 114 domiıinus CU
Seruo Ir VI 115 sımul ] seme!l Pr et‘] P2 vöac 15/116 NC

147terra 24.C 115 nec| haec y£P-C. 116 et‘]
apu abh V-, ad V4a. C., Ul ULd. 118 cO| CO r19 IMAUTr 1psa V4 INaAUYT dıe|
chrıistus adı edi



POPULUM

confitente Et 1b1 atro quıd merult, 1S1 quıa am 1am tenult ub1 O_
120 tendiıt salutare suum? qua tıbı PCS NON exeat! In enım quod

acCcusauıt, Deum audauıt; eft ultam SU am beatam praesumpsıt quıdem
Domuino, ei alt 1Ilı Domine, emento mel, CÜH MenerlSs In

[UO consıderabat enım facınora SUuaqa, el PIO habebat S1 eı ue]l ın
ıne parceretur. Dominus cContinuo., CUu 1lle diceret emento

125 Mel sed quando”? CUÜU uenerlLS In [UO Amen 100 t1DI, hodie
erLs In paradıso. Misericordia obtulıt quod 1ser1a 1STul1

udı CISO Domınum confıitentem: Oonj]ıteor {1DI, Pater ul In
qJUO laudo? Haec enım confess10, ut dıximus, laudem Oul1
abscondisti aAecC sapıentibus el prudentibus el reuelastı paruulis.

130 Quıid est hoc, fratres? contrarıo intellegıte. Abscondisti, Inquıit,
AecC sapientibus el prudentibus, el NOoN 1X1 “reuelastı tultıs el
ımprudentı1ibus”, sed alt abscondisti quıdem saptentibus el prudenti-
bus, el reuelastı paruulis. Sapıentibus el prudentibus irrıdendis a_

rogantıbus, also grandıbus, eCTie utem tument1bus, Oopposuılt ON-Sa-
135 pıentes non-prudentes, sed paruulos. Quı SuUunt paruulı? Humliles Ergo,

19/120 cir Ps. 49, 273 122/123. 24/125 Iuc. Z 25/126 Luc. 23
17F 28/129 30/131 32/133 Luc. 10, RA

19/126 el paradıso cir el 17 9, 1} bapt. 2? 19 Z 4, Z 29; Ps O M
14; 39, 53° 33, p2: Io. fr 9, 4: 109, 4; EL Z Tul. 6, col 848; 53 A7 E 111
AUCT. Lambot 18), 27 Z D: 234; 27 285, 2’ 327 27 328 AUCT. ambo! 13), Ben
8} (1939) 19; 331, Z 3735 C PLSN z 154 Simpl. 1’ e 126 mi1sericordia dıs-
tulıt] cir Ps. 3 C U3 285, 2’ SZ7. 2’ 335 C’ PLS 2? 754 127 audı CISO
Domınum confitentem | cir 1310)  5 3921 128 ut diximus] cir 19100  n WECÄ|
134 grandıbus20  LE SERMO AD POPULUM LXVII  confitente. Et ibi latro quid meruit, nisi quia illam uiam tenuit ubi 0s-  120  tendit salutare suum? A qua tibi pes non exeat! In eo enim quod se  accusauit, Deum laudauit; et uitam suam beatam praesumpsit quidem  a Domino, et ait illi: Domine, memento mei, cum ueneris in regno  fuo: considerabat enim facinora sua, et pro magno habebat si ei uel in  fine parceretur. Dominus autem continuo, cum ille diceret: Memento  125  mei — sed quando? cum ueneris in regno tuo — : Amen dico tibi, hodie  mecum eris in paradiso. Misericordia obtulit quod miseria distulit.  V. 8. Audi ergo Dominum confitentem: Confiteor tibi, Pater. Quid? In  quo te laudo? Haec enim confessio, ut diximus, laudem habet: Qui  abscondisti haec a sapientibus et prudentibus et reuelasti ea paruulis.  130  Quid est hoc, fratres? A contrario sensu intellegite. Abscondisti, inquit,  haec a sapientibus et prudentibus, et non dixit: “reuelasti ea stultis et  imprudentibus”, sed ait: abscondisti quidem a sapientibus et prudenti-  bus, et reuelasti ea paruulis. Sapientibus et prudentibus irridendis ar-  rogantibus, falso grandibus, uere autem tumentibus, opposuit non-Sa-  135  pientes non-prudentes, sed paruulos. Qui sunt paruuli? Humiles. Ergo,  119/120 cfr Ps. 49, 23  122/123. 124/125 Luc. 23, 42  125/126 Luc. 23, 43  127. 128/129. 130/131. 132/133. Luc. 10, 21  119/126 ct.- paradıso| CIr gn..ef OF 1,9, I1° bapt..2..1,2; 4, 2229 en Ps. 34 51  14; 39° 155512 I6 eu. Ir E 109 4 HZ c Iul.6, col. 848: z 52A13 H41  auct. (= Lambot 18), 2; 232, 6; 234, 2; 285, 2; 327, 2;328 auct. (= Lambot 13), RBen  al (1939) 19; 331; 2 335 G7 IS 2, 754 Smpl. 1,2, 19  126 misericordia - dis-  Hilit] CIr 2 P 39 1578 285 2327 2 5335°C PES 2754  127 audi ergo  Dominum confitentem] cfr supra, 3-21  128 ut diximus] cfr supra, 17-21  134 grandibus ... tumentibus] uide adnotationes  135 qui sunt paruuli? humiles]  en Ps, 18 s.1, 8; 118 527 3: eb A40, 24; ©. IuL.imp. 6, COL _ 1523:,s. 29 2..68 auct..  d  119 confitefitem P  ibi]  in Aa  r2p.c.  metuit  V3  Oalr  119/  120 ostendit] deus add. Pr  120 qua] quo Pr  pes . exeat] pedes‘ ... exeant  V4  enim] om. V°  121 beatam] fecit add. V?* maur  quidem] quidam 7,  quid est V*  122 et] sed Pr — uide adnotationes  cum] dum W” am  122/123 regnum tuum r“ V edd  125 regnum tuum r“ V edd  amen]  inquit add. edd  tibi] inquit add. V?  126 misericordiam r?  miseria] mise-  ricordiam r°, misericordia ' V*4<M uid.  127 pater] domine praem. V? am, domine  caeli et terrae V*, domine caeli et terrae add. V!3>°-c. maur, caeli et terrae add.  V2. 6a.C. am  quid] del. P?P<., confiteor add. V edd  128 diximus] dixi V edd  qui] quia P? V°< maur  129 abscondisti] absconditi V3“  sapientibus et  prudentibus] #. am  130 quid est] quidem r  intellegite] intellege am  130/131 inquit haec a sapientibus] /r h.as.i.  inquit haec] tr. V edd  132 imprudentibus] prudentibus r  quidam V*  132/133 et prudentibus] om.  V  133 et!] om. r  eal om: V??; del: VP<  134/137' grandibus - intellegi]  uide adnotationes  134 grandibus] gradibus P  timentibus V3«c  134/  135 sapientes] insipientes maur  135 prudentes]. imprudentes maurtumenti1ibus|] ulde adnotatıones 135 quı sunt paruulı” humıles|

Ps. ST 8 118 Z D 140, 2 E} Tul. IMD. 6, col [IZ 29, 2’ 68 AaUCT.,

119 confitentem Pr 1b1| In Ya  %n Fy£P-C. metult V3 ula 119/
120 ostendit| deus Aadı Pr 120 qua| qUO Pr PCS20  LE SERMO AD POPULUM LXVII  confitente. Et ibi latro quid meruit, nisi quia illam uiam tenuit ubi 0s-  120  tendit salutare suum? A qua tibi pes non exeat! In eo enim quod se  accusauit, Deum laudauit; et uitam suam beatam praesumpsit quidem  a Domino, et ait illi: Domine, memento mei, cum ueneris in regno  fuo: considerabat enim facinora sua, et pro magno habebat si ei uel in  fine parceretur. Dominus autem continuo, cum ille diceret: Memento  125  mei — sed quando? cum ueneris in regno tuo — : Amen dico tibi, hodie  mecum eris in paradiso. Misericordia obtulit quod miseria distulit.  V. 8. Audi ergo Dominum confitentem: Confiteor tibi, Pater. Quid? In  quo te laudo? Haec enim confessio, ut diximus, laudem habet: Qui  abscondisti haec a sapientibus et prudentibus et reuelasti ea paruulis.  130  Quid est hoc, fratres? A contrario sensu intellegite. Abscondisti, inquit,  haec a sapientibus et prudentibus, et non dixit: “reuelasti ea stultis et  imprudentibus”, sed ait: abscondisti quidem a sapientibus et prudenti-  bus, et reuelasti ea paruulis. Sapientibus et prudentibus irridendis ar-  rogantibus, falso grandibus, uere autem tumentibus, opposuit non-Sa-  135  pientes non-prudentes, sed paruulos. Qui sunt paruuli? Humiles. Ergo,  119/120 cfr Ps. 49, 23  122/123. 124/125 Luc. 23, 42  125/126 Luc. 23, 43  127. 128/129. 130/131. 132/133. Luc. 10, 21  119/126 ct.- paradıso| CIr gn..ef OF 1,9, I1° bapt..2..1,2; 4, 2229 en Ps. 34 51  14; 39° 155512 I6 eu. Ir E 109 4 HZ c Iul.6, col. 848: z 52A13 H41  auct. (= Lambot 18), 2; 232, 6; 234, 2; 285, 2; 327, 2;328 auct. (= Lambot 13), RBen  al (1939) 19; 331; 2 335 G7 IS 2, 754 Smpl. 1,2, 19  126 misericordia - dis-  Hilit] CIr 2 P 39 1578 285 2327 2 5335°C PES 2754  127 audi ergo  Dominum confitentem] cfr supra, 3-21  128 ut diximus] cfr supra, 17-21  134 grandibus ... tumentibus] uide adnotationes  135 qui sunt paruuli? humiles]  en Ps, 18 s.1, 8; 118 527 3: eb A40, 24; ©. IuL.imp. 6, COL _ 1523:,s. 29 2..68 auct..  d  119 confitefitem P  ibi]  in Aa  r2p.c.  metuit  V3  Oalr  119/  120 ostendit] deus add. Pr  120 qua] quo Pr  pes . exeat] pedes‘ ... exeant  V4  enim] om. V°  121 beatam] fecit add. V?* maur  quidem] quidam 7,  quid est V*  122 et] sed Pr — uide adnotationes  cum] dum W” am  122/123 regnum tuum r“ V edd  125 regnum tuum r“ V edd  amen]  inquit add. edd  tibi] inquit add. V?  126 misericordiam r?  miseria] mise-  ricordiam r°, misericordia ' V*4<M uid.  127 pater] domine praem. V? am, domine  caeli et terrae V*, domine caeli et terrae add. V!3>°-c. maur, caeli et terrae add.  V2. 6a.C. am  quid] del. P?P<., confiteor add. V edd  128 diximus] dixi V edd  qui] quia P? V°< maur  129 abscondisti] absconditi V3“  sapientibus et  prudentibus] #. am  130 quid est] quidem r  intellegite] intellege am  130/131 inquit haec a sapientibus] /r h.as.i.  inquit haec] tr. V edd  132 imprudentibus] prudentibus r  quidam V*  132/133 et prudentibus] om.  V  133 et!] om. r  eal om: V??; del: VP<  134/137' grandibus - intellegi]  uide adnotationes  134 grandibus] gradibus P  timentibus V3«c  134/  135 sapientes] insipientes maur  135 prudentes]. imprudentes maurexeat| pedes20  LE SERMO AD POPULUM LXVII  confitente. Et ibi latro quid meruit, nisi quia illam uiam tenuit ubi 0s-  120  tendit salutare suum? A qua tibi pes non exeat! In eo enim quod se  accusauit, Deum laudauit; et uitam suam beatam praesumpsit quidem  a Domino, et ait illi: Domine, memento mei, cum ueneris in regno  fuo: considerabat enim facinora sua, et pro magno habebat si ei uel in  fine parceretur. Dominus autem continuo, cum ille diceret: Memento  125  mei — sed quando? cum ueneris in regno tuo — : Amen dico tibi, hodie  mecum eris in paradiso. Misericordia obtulit quod miseria distulit.  V. 8. Audi ergo Dominum confitentem: Confiteor tibi, Pater. Quid? In  quo te laudo? Haec enim confessio, ut diximus, laudem habet: Qui  abscondisti haec a sapientibus et prudentibus et reuelasti ea paruulis.  130  Quid est hoc, fratres? A contrario sensu intellegite. Abscondisti, inquit,  haec a sapientibus et prudentibus, et non dixit: “reuelasti ea stultis et  imprudentibus”, sed ait: abscondisti quidem a sapientibus et prudenti-  bus, et reuelasti ea paruulis. Sapientibus et prudentibus irridendis ar-  rogantibus, falso grandibus, uere autem tumentibus, opposuit non-Sa-  135  pientes non-prudentes, sed paruulos. Qui sunt paruuli? Humiles. Ergo,  119/120 cfr Ps. 49, 23  122/123. 124/125 Luc. 23, 42  125/126 Luc. 23, 43  127. 128/129. 130/131. 132/133. Luc. 10, 21  119/126 ct.- paradıso| CIr gn..ef OF 1,9, I1° bapt..2..1,2; 4, 2229 en Ps. 34 51  14; 39° 155512 I6 eu. Ir E 109 4 HZ c Iul.6, col. 848: z 52A13 H41  auct. (= Lambot 18), 2; 232, 6; 234, 2; 285, 2; 327, 2;328 auct. (= Lambot 13), RBen  al (1939) 19; 331; 2 335 G7 IS 2, 754 Smpl. 1,2, 19  126 misericordia - dis-  Hilit] CIr 2 P 39 1578 285 2327 2 5335°C PES 2754  127 audi ergo  Dominum confitentem] cfr supra, 3-21  128 ut diximus] cfr supra, 17-21  134 grandibus ... tumentibus] uide adnotationes  135 qui sunt paruuli? humiles]  en Ps, 18 s.1, 8; 118 527 3: eb A40, 24; ©. IuL.imp. 6, COL _ 1523:,s. 29 2..68 auct..  d  119 confitefitem P  ibi]  in Aa  r2p.c.  metuit  V3  Oalr  119/  120 ostendit] deus add. Pr  120 qua] quo Pr  pes . exeat] pedes‘ ... exeant  V4  enim] om. V°  121 beatam] fecit add. V?* maur  quidem] quidam 7,  quid est V*  122 et] sed Pr — uide adnotationes  cum] dum W” am  122/123 regnum tuum r“ V edd  125 regnum tuum r“ V edd  amen]  inquit add. edd  tibi] inquit add. V?  126 misericordiam r?  miseria] mise-  ricordiam r°, misericordia ' V*4<M uid.  127 pater] domine praem. V? am, domine  caeli et terrae V*, domine caeli et terrae add. V!3>°-c. maur, caeli et terrae add.  V2. 6a.C. am  quid] del. P?P<., confiteor add. V edd  128 diximus] dixi V edd  qui] quia P? V°< maur  129 abscondisti] absconditi V3“  sapientibus et  prudentibus] #. am  130 quid est] quidem r  intellegite] intellege am  130/131 inquit haec a sapientibus] /r h.as.i.  inquit haec] tr. V edd  132 imprudentibus] prudentibus r  quidam V*  132/133 et prudentibus] om.  V  133 et!] om. r  eal om: V??; del: VP<  134/137' grandibus - intellegi]  uide adnotationes  134 grandibus] gradibus P  timentibus V3«c  134/  135 sapientes] insipientes maur  135 prudentes]. imprudentes maurexeant
V4 en1ım| 121 beatam| fecıt adı MAUFr uıdem] quıdam
quıd est v3 122 et| sed Pr ıde Aadnotationes cum | dum
GTA ITCceNuUum [uum y2P-C. edd 125 ICSNUM [uum y£P-C. edi amen
Inquıt adı edi tıbi] Inquit adı 126 mı1ser1cordiam miıser13| m1se-
rıcordiıam mi1isericordıia 'A.C.  U UlLd. 127 pater| domine d domiıne
caelı ei errae V43 domiıne caelı eit errae adı VI. 3, OT: MAUF, caelı errae adı  <

OAa.C. quıd|] del. P2pc ; confıiteor adı edi 128 dıximus ] d1x1 edi
qu1] quıia P2 V56pc NAUr 129 abscondısti| absconditı V3a C. sapıentibus el
prudentibus|] 130 quıd est| quıdem ıntellegıte ] intellege
130/131 Inquıt haec sapıentibus| Ir R A® 1 inquıit haec] r VI S edi
132 ımprudentibus] prudentibus quıdam V3 132/133 el prudentibus

133 et‘] ea|] del. VOp-.c. 34/137 grandıbus intelleg1]
ide adnotationes 134 grandıbus] gradıbus timentibus V3a C. 134/
135 sapıentes| insıpıentes IMNAaur 135 prudentes|] imprudentes IMAUFr
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abscondisti aAecC saptientibus ef prudentibus. Nomine sapıentium ei
prudentium superbos intellegı 1pse eXposult, CUu alt reuelastı DUr -
UULLS. Ergo, “abscondistı non-paruulıs”. Quı1d est 'non-paruulıs"”?
Non-humilıbus Qui1d est °non-humilibus’ 151 superbıs” u1a Domi1-
nı! Aut NOMN erat, aut atebat ut reueletur nobıs nde Dominus exsul- 140
tauıt Quı1a reuelatum est paruulıs, debemus 6CSSC paruulı; Na S1
luerimus CSSC magn1, quası sapıentes el prudentes, NON nobıs
reuelatur. Quı1 Sunt magnı ? Sapıentes el prudentes. Dicentes A

pıentes, stulti factı SUNL. es remedium contrarıo. 1 dıiıcendo e_
145sapıentem tultus factus C dıc te stul-(PL 43 /7)-tum ei sapıens erıs

Sed dıc, dıc el intus die: quıa SIC est, ut dıicıs. 1 dıicıs, olı hoO-
mınıbus dicere el Deo NO  a dicere. Prorsus, quod ad 1psum
pertinet, quod ad (ua, tenebrosus Qui1d est enım Aallu: CSSC tultum
1S1 SESSC tenebrosum In corde? Den1ique de 15 SIC alt Dicentes

150sapıentes, stultz aclhı Sunft Antequam hoc dıceret, quıd sursum?
obscuratum est INSIDLENS COr Dic qula bı Ilumen NON Vt
multum, oculus C5S, Ilumen NON Quı1d prodest patens el oculus,
S1 lumen desıt? Ergo dıc bı lumen NON CSSC ef clama quod SCIN1D-

136 37/1358 Luc. 10, 21 39/140 cir Ps. 49, 23 40/141 cir Luc. 10, 73
43/144 49/150 Rom. 17 50/151 Rom. 1$ 21

39/140 u1a Domun1|]| ulde adnotatıones 40/141 unde OMI1INUS exsultauıt| cir
13100  5 09-1 19 144/145 S1 er15$] cir Ps. 126, 148 tenebrosus| ulde
adnotationes 51/153 dıc desıt| cir Ps. 143. 4: gesT. Pel. 3 77 I0 r 27
6’ 14, E: 19, 11:; pA 1 3, 39 48, 61 159 B’ 69 3.6() B, 10; 36) F’

137 superbos| superbus VI S intelleg1] MAAUF, intellege V6ac, uoluıt adı F
DOtest adı Vl -9. Op.C. 138 CISO paruulis‘] P]ac quıd est| quıdem

2a.C 139 quıd est NON humılıbus|] qu1 quı non“] V6a C.
superbI1s|] superbos > NON d V4 39/157 u1a te‘] excerpsit flor
39/140 u1a domıiını aut 1NON Tal aut latebat| petamus Y Er ulde adnotationes
140 reuelaretur MAUr nobıs|] eft d Pr 40/141 exsultauıt ] exultabat
3.5 141 quı1a N1ıS1 Al 142/143 1ON prudentes|] PZ
143 magnı] el adı PI 43/144 dAicentes sapıentes] V6a C. Jlor
143 dicentes] adı Nnım V4p C. eSsSSsSC 144 habesINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  24  abscondisti haec a sapientibus et prudentibus. Nomine sapientium et  prudentium superbos intellegi ipse exposuit, cum ait: reuelasti ea par-  uulis. Ergo, “abscondisti non-paruulis”. Quid est ‘non-paruulis’?  Non-humilibus. Quid est ‘non-humilibus’ nisi superbis? O uia Domi-  ni! Aut non erat, aut latebat ut reueletur nobis unde Dominus exsul-  140  tauit. Quia reuelatum est paruulis, debemus esse paruuli; nam, si uo-  luerimus esse magni, quasi sapientes et prudentes, non nobis illud  reuelatur. Qui sunt magni? Sapientes et prudentes. Dicentes se esse Sa-  pientes, stulti facti sunt. Habes remedium a contrario. Si dicendo te es-  145  se sapientem stultus factus es, dic te stul-(PL 437)-tum et sapiens eris.  Sed dic, dic et intus dic, quia sic est, ut dicis. Si dicis, noli coram ho-  minibus dicere et coram Deo non dicere. Prorsus, quod ad te ipsum  pertinet, quod ad tua, tenebrosus es. Quid est enim aliud esse stultum  nisi esse tenebrosum in corde? Denique de illis sic ait: Dicentes se es-  150  se sapientes, stulti facti sunt. Antequam hoc diceret, quid sursum? Et  obscuratum est insipiens cor eorum. Dic quia tu tibi lumen non es. Vt  multum, oculus es, lumen non es. Quid prodest patens et sanus oculus,  si lumen desit? Ergo dic a te tibi lumen non esse et clama quod scrip-  136. 137/138 Luc. 10, 21  139/140 cfr Ps. 49, 23  140/141 cfr Zuc. 10, 21  143/144. 149/150 Rom. 1, 22  150/151 Rom. 1, 21  139/140 o uia Domini] uide adnotationes  140/141 unde Dominus exsultauit] cfr  supra, 109-119  144/145 si - eris] cfr en. Ps. 126, 4  148 tenebrosus] uide  adnotationes  151/153 ’ dic - desit] cfr en. Ps. 143, 4; gest. Pel. 3, 7; To. eu. tr.'2,  6TEL 19912210 5 3287678 1995 6; 360 B107 3601 5  137 superbos] superbus V'” am  intellegi] maur, intellege V*<, uoluit add. P r,  potest. add: V'>®”<- am  138 ergo - paruulis!] om. P!«c  quid est] quidem  rl‚ 2a.C  139 quid est non humilibus] om. r'  J  quid] qui 7*-  non?] om. V<  superbis] superbos r  ‚ non. praem. V*  139/157 o uia - te!] excerpsit flor  139/140 o uia domini aut non erat aut latebat] petamus P r— uide adnotationes  140 reuelaretur maur  nobis] et praem. Pr  140/141 exsultauit] exultabat  V2' S  am  141 quia] nisi praem.  142/143 non - prudentes] om. P?  :  143 magni] et add. P'r  143/144 dicentes  sapientes] om.  V iflor  143 dicentes] add. enim V  esse] om. r'  144 habes ... te] habet ... se P r—  ulde adnotationes  145 sapientem] om. P!«c? 7  est est. Pr  te] m/ Pır  146/147 noli coram  146 sed dic] del. P?Pc  sed] sic am  dic?] om. r  hominibus] £z: coram hominibus noli am  147 :adlıa V47  147/149 quod -  tenebrosum] uide adnotationes  147 te ipsum] temetipsum V°  148 quod ad  tua tenebrosus es] stultus es quod ad (a r*P-) te ipsum pertinet (quod - pertinet om.  r’«.c.) etsi abhorret P r  149 tenebrosum] insipientem P r  de illis sic] £r. s.d. 1  v1  150 dicerent  yursum  Vat e  maur  V flor edd  etl on Rr  151 eorum] om. am  quia tu tibi] qui tu r/*  152 oculus‘] oculos P&a 20  v]a.c.  non es quid] numquid P r  patiens P/eC2r  153 dic a te tibi] dic tibi  (inter dic et tibi duabus uel tribus litt. erasis) P!, dicit tibi (-it in ras. r*) P? r, dic et  ibi V*P<. dicat et ibi (ibiom: V4S) W< 9te| habetINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  24  abscondisti haec a sapientibus et prudentibus. Nomine sapientium et  prudentium superbos intellegi ipse exposuit, cum ait: reuelasti ea par-  uulis. Ergo, “abscondisti non-paruulis”. Quid est ‘non-paruulis’?  Non-humilibus. Quid est ‘non-humilibus’ nisi superbis? O uia Domi-  ni! Aut non erat, aut latebat ut reueletur nobis unde Dominus exsul-  140  tauit. Quia reuelatum est paruulis, debemus esse paruuli; nam, si uo-  luerimus esse magni, quasi sapientes et prudentes, non nobis illud  reuelatur. Qui sunt magni? Sapientes et prudentes. Dicentes se esse Sa-  pientes, stulti facti sunt. Habes remedium a contrario. Si dicendo te es-  145  se sapientem stultus factus es, dic te stul-(PL 437)-tum et sapiens eris.  Sed dic, dic et intus dic, quia sic est, ut dicis. Si dicis, noli coram ho-  minibus dicere et coram Deo non dicere. Prorsus, quod ad te ipsum  pertinet, quod ad tua, tenebrosus es. Quid est enim aliud esse stultum  nisi esse tenebrosum in corde? Denique de illis sic ait: Dicentes se es-  150  se sapientes, stulti facti sunt. Antequam hoc diceret, quid sursum? Et  obscuratum est insipiens cor eorum. Dic quia tu tibi lumen non es. Vt  multum, oculus es, lumen non es. Quid prodest patens et sanus oculus,  si lumen desit? Ergo dic a te tibi lumen non esse et clama quod scrip-  136. 137/138 Luc. 10, 21  139/140 cfr Ps. 49, 23  140/141 cfr Zuc. 10, 21  143/144. 149/150 Rom. 1, 22  150/151 Rom. 1, 21  139/140 o uia Domini] uide adnotationes  140/141 unde Dominus exsultauit] cfr  supra, 109-119  144/145 si - eris] cfr en. Ps. 126, 4  148 tenebrosus] uide  adnotationes  151/153 ’ dic - desit] cfr en. Ps. 143, 4; gest. Pel. 3, 7; To. eu. tr.'2,  6TEL 19912210 5 3287678 1995 6; 360 B107 3601 5  137 superbos] superbus V'” am  intellegi] maur, intellege V*<, uoluit add. P r,  potest. add: V'>®”<- am  138 ergo - paruulis!] om. P!«c  quid est] quidem  rl‚ 2a.C  139 quid est non humilibus] om. r'  J  quid] qui 7*-  non?] om. V<  superbis] superbos r  ‚ non. praem. V*  139/157 o uia - te!] excerpsit flor  139/140 o uia domini aut non erat aut latebat] petamus P r— uide adnotationes  140 reuelaretur maur  nobis] et praem. Pr  140/141 exsultauit] exultabat  V2' S  am  141 quia] nisi praem.  142/143 non - prudentes] om. P?  :  143 magni] et add. P'r  143/144 dicentes  sapientes] om.  V iflor  143 dicentes] add. enim V  esse] om. r'  144 habes ... te] habet ... se P r—  ulde adnotationes  145 sapientem] om. P!«c? 7  est est. Pr  te] m/ Pır  146/147 noli coram  146 sed dic] del. P?Pc  sed] sic am  dic?] om. r  hominibus] £z: coram hominibus noli am  147 :adlıa V47  147/149 quod -  tenebrosum] uide adnotationes  147 te ipsum] temetipsum V°  148 quod ad  tua tenebrosus es] stultus es quod ad (a r*P-) te ipsum pertinet (quod - pertinet om.  r’«.c.) etsi abhorret P r  149 tenebrosum] insipientem P r  de illis sic] £r. s.d. 1  v1  150 dicerent  yursum  Vat e  maur  V flor edd  etl on Rr  151 eorum] om. am  quia tu tibi] qui tu r/*  152 oculus‘] oculos P&a 20  v]a.c.  non es quid] numquid P r  patiens P/eC2r  153 dic a te tibi] dic tibi  (inter dic et tibi duabus uel tribus litt. erasis) P!, dicit tibi (-it in ras. r*) P? r, dic et  ibi V*P<. dicat et ibi (ibiom: V4S) W< 9l —
ıde adnotationes 145 sapıentem] Pla.c2 r es] est Pr te| Pr

46/147 nolı (0)8021146 sed dıc| del. P2p C, sed| S1C dic“]
hominibus] Ir homiıinıbus nolı 147 ad| V6ac 47/149 quod
tenebrosum ] ide adnotationes 147 1ıpsum] temet1ipsum 148 quod ad
(ua tenebrosus es] stultus quod ad (a FE 1psum pertinet qUO! pertinet
rZac) ets1ı abhorret 149 tenebrosum ] insıpıentem de iıllıs S1C ] Ir. d. 1
v1 150 diıcerent BAaA.C. INaAuUurflor edi et] Pr
151 eorum qulia tıbi] quı r1a C. 152 oculus*] oculos Pla C r12ac
Vla C, NON quıd|] numgquıd patıens Pla.c2 153 dıc tıbi| dıc bı
(inter dıc el t1bı duabus uel ftrıhus lıtt. erasıs) P“ dicıt bı (-1t In A P2 F dıc ei
ıbI V2—4p . dıcat el ıbı ıbı V6ac) V4a C
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tum est Tu ılluminabis Ilucernam MEUAM, Domuine; lumıne {uUO, Domıi-
155 N ılluminabis tenebras Meas Meae enım nı 181 tenebrae; {u autem

lumen fugans tenebras, iıllumınans IN NON mıhı lumen exXsIistens
sed lumen NON partıcıpans 1S1 In ef te

SIC eft ohannes, amıcus SpOns!1ı, Christus putabatur, lumen putaba-
{ur. Non eralt He [umen, sed Ul testımonıum perhiberet de Iumine.

160 rat autem Ilumen Quod est uerum? Ouod ılluminat
hominem. S1 lumen quod iıllumınat homınem, CISO el
Ilohannem recte diıcentem, cConIiıtentem Nos de plenitudi-

e1US aACCePIMUS: 1de S1 alıquıid 1X1 YJUamı Tu ılluminabis [ucer-
Nld MEAM, Domuine. Den1que 1am iıllumınatus testimonı1um perhıbe-

165 bat; propter CaCcCcOosSs lucerna 1€e1 testimonıum perhıbebat. 1de quı1a Iu-
CCINa est VOSs, 1nquıit, MILSILSELS ad Iohannem el HOLIULSELS exsultare ad
horam In Iumine e1IUS: Ile eral UCerna ardens el Iucens. Ille “)ucer-
na’, hoc est CS ıllumınata, dCCECIMNSa ut uceret Quae accend]ı potestT,
potest el eXSUNZUN; sed, ut NON exstinguatur, uentum superbıiae NO  —;

170 patıatur. Ergo CONJ]ıtLleOr t1DI, Domuine, Pater, caelı el lerrae, qul abs-

54/155 Ps 1' E 158 cir Icoh. 3, 29 159 Ioh. 1’ 60/161 Ioh. 1,
62/163 Icoh L, 16 63/164 Prs P, 29 66/167 Ich 5. 373 35 170/
171 Luc. 10, Z

55/157 INCAaC te“] eir C1IU. 10, CM conf. 9! 4$ 140, 3 el Symb. 47 67 Io. 2 E
10; 48, 10; 183, I 19% AaUCT., 2 % 379 AUCT. (=Lambot 20), O; SDIF. el litt. 77 + 12 fFrıin.
1 E 1 C eicCc 59/162 NON Ilohannem] cir 140, 37 Io0. 2’ 6-7; 1 C Z
342, 23 379 AaUCT., 5-6; 380, 165 propter perhıbebat] cir Io. 2’ 6-9:; 3 E

89 128, 1’ 293, 4, 308 A, I“ 342, 2’ 3779 AUCT., 685/170 quUaC patıatur]
ecir Ps 8 E 1, 13 ıP 140, 3‚ I 23 3’ 66, 15 133 O; 166, 49 182,
d 287 F 289, 49 290, 19 292, 47 293, 39 293 D, 19 342, 2r 3779 AUCT., 67 380,

154/155 Ilumıne [uO omıiıne | Pr 155 meae r27 INCca en1ım ] del.
P/P- P2 156 ıllumınans] ıllumına me | a]
mıhı] nıhıl 157 el te| flor edd ıde adnotationes 158 S1C ]
sıcut P2 ei ohannes|] lohannıs Pla C chrıstı V3christus|]
158/159 lumen putabatur| V3 159 Jumine | quod autem erat lumen adı
edd 160 erat uerum‘] 1ide adnotationes 160 autem | V edd quod‘]
quıd edd iıllumınat omnem | ıllumınatıonem 161 lumen uerum r edı
et| ‚2ac 162 lohanne22  LE SERMO AD POPULUM LXVII  tum est: 7Zu illuminabis lucernam meam, Domine; lumine tuo, Domi-  155  ne, Uluminabis tenebras meas. Meae enim nihil nisi tenebrae; tu autem  lumen fugans tenebras, illuminans me; non a me mihi lumen exsistens  sed lumen non participans nisi in te et ex te.  9. Sic et Iohannes, amicus sponsi, Christus putabatur, lumen putaba-  tur. Non erat ille lumen, sed ut testimonium perhiberet de lumine.  160  Erat autem lumen uerum. Quod est uerum? Quod illuminat omnem  hominem. Si lumen uerum quod illuminat omnem hominem, ergo et  Iohannem recte dicentem, recte confitentem. Nos autem de plenitudi-  ne eius accepimus: uide si aliquid dixit quam: 7u illuminabis lucer-  nam meam, Domine. Denique iam illuminatus testimonium perhibe-  165  bat; propter caecos lucerna diei testimonium perhibebat. Vide quia lu-  cerna est: Vos, inquit, misistis ad Iohannem et uoluistis exsultare ad  horam in lumine eius: ille erat lucerna ardens et lucens. e ‘lucer-  na’, hoc est: res illuminata, accensa ut luceret. Quae accendi potest,  potest et exstingui; sed, ut non exstinguatur, uentum superbiae non  170  patiatur. Ergo confiteor tibi, Domine, Pater, caeli et terrae, qui abs-  154/155 PS. 17; 29  158 cfr Zoh. 3, 29  159 ' Joh. 18  160/161 /oh. 1, 9  162/163 Ioh. 1, 16  163/164 Ps. 17, 29  166/167 Ioh. 5, 33. 35  170/  174 Euc. 41021  155/157 meae - te*] cfr ciu. 10, 2; conf. 9, 4; ep. 140, 3; f. et symb. 4, 6; Io. eu. tr. 22,  10; 48, 10; s. 183, 5; 198 auct., 24; 379 auct. (=Lambot 20), 6; spir. et litt. 7, 11; trin.  1412 eic.  159/162 non - Iohannem] cfr ep. 140, 3; Io. eu. tr. 2, 6-7; 14, 2; s.  342, 2; 379 auct., 5-6; 380, 7  165 propter - perhibebat] cfr Zo. eu. tr. 2, 6-9; 35,  6. 8: 5 1281: 293 47 308°A, 1:342; 2 379 auct*5  168/170 quae - patiatur]  eir en Ps 8878 1, 13. 17 ep. 1403 Toleu. in 23; 3: s. 66/1; 133; 6; 1667 47182  5; 28773; 28914; 290, 12924 293, 3: 293 D 342 2379 aueGtS 6: 380, 7  154/155 lumine tuo domine] om. Pr  155 meae] me r’, mea V?  enim] del.  PI PE  om; +P*  156 illuminans] illumina V°  a me] om. am  al om. Pır  mihi] nihil V°  157 et ex te] om. V flor edd — uide adnotationes  158 sic]  sicuHt aar  et iohannes] fr. am  iohannis P!+c2  christi _V  christus]  158/159 lumen putabatur] om. V}  159 lumine] quod autem erat lumen add. V  edd  160 erat - uerum!] uide adnotationes  160 autem] om. V edd  quod!]  quid V edd  illuminat omnem] illuminationem r’  161 lumen uerum] #z. V edd  et] om. r?*< VO  162 iohanne ... dicente ... confitente r*  162/163 plenitudinem  P? yl  163 uide si] uides V° aliquid] aliud P’?< V edd — uide adnotationes  dixit] om. r!  quam tu] quantum V3<  165 propter caecos. lucerna] uide quia  lucerna est r!  caecos] cetos P!*c, coetus V3&  166 uos] uox r'  167 et  lucens]  bis er m  168/169 potest]  semel scr.  r  169 et] om. am  170 confiteor - terrae] fr. tibi pater domine caeli et terrae confiteor V°<  domine  pater] tr. P1p.aZ r”” V1-3.4p‚c.(cfinfra)5‚6p.c.(cfsupra) maur  pater ] om. ' V*4C  170/  173 qui - potuerunt] wide adnotationes  170 qui] om. Bdicente22  LE SERMO AD POPULUM LXVII  tum est: 7Zu illuminabis lucernam meam, Domine; lumine tuo, Domi-  155  ne, Uluminabis tenebras meas. Meae enim nihil nisi tenebrae; tu autem  lumen fugans tenebras, illuminans me; non a me mihi lumen exsistens  sed lumen non participans nisi in te et ex te.  9. Sic et Iohannes, amicus sponsi, Christus putabatur, lumen putaba-  tur. Non erat ille lumen, sed ut testimonium perhiberet de lumine.  160  Erat autem lumen uerum. Quod est uerum? Quod illuminat omnem  hominem. Si lumen uerum quod illuminat omnem hominem, ergo et  Iohannem recte dicentem, recte confitentem. Nos autem de plenitudi-  ne eius accepimus: uide si aliquid dixit quam: 7u illuminabis lucer-  nam meam, Domine. Denique iam illuminatus testimonium perhibe-  165  bat; propter caecos lucerna diei testimonium perhibebat. Vide quia lu-  cerna est: Vos, inquit, misistis ad Iohannem et uoluistis exsultare ad  horam in lumine eius: ille erat lucerna ardens et lucens. e ‘lucer-  na’, hoc est: res illuminata, accensa ut luceret. Quae accendi potest,  potest et exstingui; sed, ut non exstinguatur, uentum superbiae non  170  patiatur. Ergo confiteor tibi, Domine, Pater, caeli et terrae, qui abs-  154/155 PS. 17; 29  158 cfr Zoh. 3, 29  159 ' Joh. 18  160/161 /oh. 1, 9  162/163 Ioh. 1, 16  163/164 Ps. 17, 29  166/167 Ioh. 5, 33. 35  170/  174 Euc. 41021  155/157 meae - te*] cfr ciu. 10, 2; conf. 9, 4; ep. 140, 3; f. et symb. 4, 6; Io. eu. tr. 22,  10; 48, 10; s. 183, 5; 198 auct., 24; 379 auct. (=Lambot 20), 6; spir. et litt. 7, 11; trin.  1412 eic.  159/162 non - Iohannem] cfr ep. 140, 3; Io. eu. tr. 2, 6-7; 14, 2; s.  342, 2; 379 auct., 5-6; 380, 7  165 propter - perhibebat] cfr Zo. eu. tr. 2, 6-9; 35,  6. 8: 5 1281: 293 47 308°A, 1:342; 2 379 auct*5  168/170 quae - patiatur]  eir en Ps 8878 1, 13. 17 ep. 1403 Toleu. in 23; 3: s. 66/1; 133; 6; 1667 47182  5; 28773; 28914; 290, 12924 293, 3: 293 D 342 2379 aueGtS 6: 380, 7  154/155 lumine tuo domine] om. Pr  155 meae] me r’, mea V?  enim] del.  PI PE  om; +P*  156 illuminans] illumina V°  a me] om. am  al om. Pır  mihi] nihil V°  157 et ex te] om. V flor edd — uide adnotationes  158 sic]  sicuHt aar  et iohannes] fr. am  iohannis P!+c2  christi _V  christus]  158/159 lumen putabatur] om. V}  159 lumine] quod autem erat lumen add. V  edd  160 erat - uerum!] uide adnotationes  160 autem] om. V edd  quod!]  quid V edd  illuminat omnem] illuminationem r’  161 lumen uerum] #z. V edd  et] om. r?*< VO  162 iohanne ... dicente ... confitente r*  162/163 plenitudinem  P? yl  163 uide si] uides V° aliquid] aliud P’?< V edd — uide adnotationes  dixit] om. r!  quam tu] quantum V3<  165 propter caecos. lucerna] uide quia  lucerna est r!  caecos] cetos P!*c, coetus V3&  166 uos] uox r'  167 et  lucens]  bis er m  168/169 potest]  semel scr.  r  169 et] om. am  170 confiteor - terrae] fr. tibi pater domine caeli et terrae confiteor V°<  domine  pater] tr. P1p.aZ r”” V1-3.4p‚c.(cfinfra)5‚6p.c.(cfsupra) maur  pater ] om. ' V*4C  170/  173 qui - potuerunt] wide adnotationes  170 qui] om. Bconfitente 162/163 plenıtudınemP?* ! 163 ulde S1] uldes lıquıid alıud P1p C. edi 1ide adnotationes
dıxıt] QJUam tu| quantum V3a C. 165 propter CacCcCcOos lucerna| ulde qula
Ilucerna est CaeCcos| Cetios P1a c, COEeTIUSs v3a C 166 uos| uOX 167 eft
lucens] his SCT. 65/169 potest ] semel S, 169 et|
170 confıteor errae | Ir. tıbı domiıne caelı el errae confiteor v6ac domiıne
pater| P1p.c2 r12pc V1 -3. 4p.c.(cf.infra) 5. 6p.c.(cf.supra) MAUr pater| V4a C. 170/
173 quı potuerunt| ulde adnotationes 170 qu1] Ol r12ac
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condıiıstı AecC saptientibus el prudentibus, lumen putantıbus, eft (e-
nebrae erant; ei quod tenebrae ef lumen putabant, HC Ilu-
miınarı potuerunt. I1ı ute qu1ı tenebrae eran eft tenebras Ga

confitebantur, paruulı eran(t, 1NON magn1ı; humıiles9 NON superbı1.
ecte Crgo dıcebant Tu ılluminabis Iucernam MEUAM, Domuine. Se 173
agnoscebant, omınum laudabant, u1a salutarı NO  — recedebant
Laudantes om1ınum inuocabant el ab INnımı1CcI1s SU1s salu1 eran

Conuers1ı ad DomıiınumINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  28  condisti haec a sapientibus et prudentibus, lumen se putantibus, et te-  nebrae erant; et eo quod tenebrae erant et lumen se putabant, nec illu-  minari potuerunt. Illi autem qui tenebrae erant et tenebras se esse  confitebantur, paruuli erant, non magni; humiles erant, non superbi.  Recte ergo dicebant: 7u illuminabis Ilucernam meam, Domine. Se  175  agnoscebant, Dominum laudabant, a uia salutari non recedebant.  Laudantes Dominum inuocabant et ab inimicis suis salui erant.  10. Conuersi ad Dominum ...  1756417429  177 C P 17,4  171/172 putantibus  eo] putabant  lugeo Pr  172 quod].. quo.. 7' . W  172/173 illuminare r V  173 potuerunt] meruerunt P r', meruerant 7, poterant  tenebras] tenebrae *  se] om. r!: 24°  V°< potuerant am  174 erant’] om.  v6a. C  175 illuminabis] humiliabis V°  176 agnoscebant] accusabant Pr —  ulde adnotationes  dominum] deum P r  salutaris r?  177 dominum] deum  Bn  178 conuersi ad dominum] amen P, amen explicit r’, explicit deo gratias  amen 7“, explicit V', explicit sermo sancti augustini .viii. (tr. .viil. sermo - augustini  V°) add. V?>, ORATIO SANCTI AUGUSTINI FINITIS SERMONIBUS praem. V°, deum patrem  omnipotentem. puro corde ei quantum potest paruitas uestra (nostra maur). maximas  atque uberes (uberas V*“<) gratias agamus. precantes toto animo singularem mansue-  tudinem eius. ut preces nostras in beneplacito suo exaudire dignetur. inimicum a nos-  tris actibus et cogitationibus sua uirtute expellat nobis (nobis del. V”-<). multiplicet  fidem. gubernet mentem. spiritales cogitationes concedat. et ad beatitudinem suam  perducat. per jesum christum filium eius. amen add. V° maur — uide adnotationes.175 Ps 1 E} 29 177 cir Ps. V,

AF putantıbus eO| putabant lugeo 172 qUO( quUO
72/173 iıllumınare V3 173 potuerunt| meruerunt Pr mMerueran r2,

tenebras|] tenebrae se ] 2a.CV6ac‚ potuerant 174 erant“]
175 ıllumınabıs| humılıabıis 176 agnoscebant]| accusabant Pr

1ide adnotationes domınum | deum alutarıs 17 domınum | deum
Pr 178 CONUuers1ı ad domınum | 18015301 P’ 1INEeCN explicıt r1’ explicıt deo gratias
InNnen r2’ explicıt Vt. explhıcıt SCIT1I1O sanctı augustinı AUTIN VUN. SCILIO augustinı

add. V3-5 . FINTTIS SERMONIBUSd deum m
omn1potentem. PUTO corde e1 quantum potest parultas uestra nostra maur). max1ımas

uberes uberas V6ac) gratias dYalllus., precantes {OLO anımo sıngularem UuCcC-
tudınem 1US ut TECECS NnOSIras in beneplacıto SUO exaudıre dıgnetur. inımıcum NOS-
trıs actıbus et coglitatiıonıbus SsSua ulrtute expellat nobıs (nobıs del. multiplicet
t1ıdem gubernet mentem. spiırıtales cogıtationes concedat. ef ad beatıtudiınem SUuamnı

perducat. PCI 1lesum chrıstum fiılıum 1US INenNn adı MAUr ide adnotationes.



POPULUM DE

ofes complementaires («adnotationes>»)
1a En applıquant les observatıons ei les recommandatıons de DOLBEAU,
"Les tıtres des SCITHNON\NS d’Augustin’, ans Titres el artıculations du
Aans les UVIVIes antıques. Actes du colloque international de Chantıilly, dec.
1994 (Collection des Etudes Augustiniennes, Antıquıite 152), arıs 1997,

44 7-468 449 Z TE 456 460), NOUS CMPrunNtoNSs tıtre de
SCTINON la tradıtıon H’ les rubriques de elle-c1 CONSeETVE des

elements tres ancılens le terme gener1ique Iractatus (SS. 192 300) el
certaınes indıcatıons de heu abitus In hasılica Fausttı: 296) el de date
festive ferl1ale (iIn Theophania: 5 , habitus die dominica: 87) Les
titres de la collection ont ete rediges DOUI le MO1NS adaptes le COIN-

pılateur medieval; d’  Ou la mention de l’evangıle de Matthıeu dans la
rubrıque du 6 E} 1en JUC so1t le recıt de Luc quı forme la base du

La SUCCESSION Domuine Pater ans le iblıque Iuc 10, 21 du
tıtre ancıen de et de l’un de 1910 emo1nIns du tıtre medieval
(V) reapparailt ans la vers1ion des 106-107 el A COININEC dans le

2 $ 147 ed.Lambot; {OUS les 11S5S$5 du SUT eil
lısent Pater Domuine la du 67 el C’est ans cel ordre YJUC les OIl
Pater el Domine de LUucC 1 9 7 l 11 Z SONL C1Ites le plus Ouvent
dans L’ensemble de 1 euvre augustinıenne (voır ] OMBEUR, CLCLTSS. Jurn-
out 2002, ‘domine c*el1’ et ‘pater domiıne cÄeh ) quı 1NOUS autO-
MSEe toutefo1s Das normalıser le tıtre les 106-107 el 170

Voır, DIODOS de höÖöc hüc R.KÜHNER - F.HOLZWEISSIG, Ausführliche
Grammatık der lateiniıschen Sprache, I? Hanovre B b’ 1020;
IALL VL (1936-1942) 3072: FA 3074, 18 {] est certaın qu ’ Augustıin
ecrıt prononce hÖöc («Jusqu  B  a maılıntenant» «j usqu’ a po1int»)
dans Gn lıtt 4, 373 eit 1 E} 11° Ps 129, 1 ’ 110 el 229

48 7, Morın; C1IU. 1 9 17 ei 1 E (ELGTTS3, "hocC usque’, parmı des PaS-
MO1Ns SsÜrs ei d’autres Ou la Jonction de hoc ei de ST fortulte).

10-11 Les lecons ans uerbum SONULL OTe (ore VI'5‚M in lec-
fOrLS el SONLIUS (SONus fUNSLONLS pectoris uestr.1 semblent etre confirmes
Par tro1s texies traıtant meme sujet: Ps I17 VMn ubi hoc uerbum
ectorIis OIC sonuerIıt1t, CONtINUO strepitus DIUS DeCcIora tundentium CONSEQUILTUF;

29 B’ DOLBEAU, Vingt-Six SETMONS. 2 D} 25) UL SEMDENT,
quando OTC ectorIis audıtur confitemini , CONtINUO pectiora tundantur; 332

uldı In sonıtu, uldı In pectoribus UEeSEIrLS, quando tutudistLSs pectlora UHestIra

Le genitıf attrıbutif dans AOon SOLUS est peccatorIis, reprenant la sub-
stance des 729 (InuenImMUusS AOonNn SEMDENT, CUÜU. In SCrIDIUurLS eZIMUS
‘'confessionem), debere NOS intellegere peccatoris), rend superflue

UuUnNle nouvelle mentıiıon du terme confessio suJet de la phrase, d’autant
plus JUC la notion de confessSLO vient d’etre actualısee Dar S ‘confiteor’
Christus dixıit 1/) La dıvergence II, quı e;plicite le suJet, el V, Ou
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11 est sous-entendu, semble OnNC etire due une intervention de la SOUTCC Tc7
glossateur de la collection

En optant PDOUT la deux1ieme Cog1tas (au heu de cogitemus el

POUTF le PrFONOIM ıllius (pro LDSLIUS s’est conforme reprehendis, laudas
ei um (1 0-2 Une evolution inverse recherchant l’asy
concoılt dıfficılement: NOUS ACT1VONS OnNC cogıtemus ei LDSLIUS.

Doit-on cho1sır MOFtTULS OFNTUuO (V)? Cette fO1s. cC’est de la
econ quC l’on {TOuve equıvalent ans le CO OFNTUO quası qul
non Sıt perıt confessio O IV .25 AJjoutons JuUC la phrase qUCS-
t1on, mortuo/mortuls ULUMS factus, rapporte pas la condıtion du
MOTTIUMUS decrıte 1’Eccles1iaste a  ] etaıt alnsı, l’expression OFTIUO
seraıt motivee ma1ls la resurrection spirıtuelle (la delıvrance la gräce)
quı fera "objet des SUY., OI, che7z Augustin, COININEC dans la e’
MOFtULS faıt partıe de la formule usuelle DOUI indıquer le refour de la MO  -

(morale physıque) la vIie (CLCLT-S, eX mortuls’: teXies d’Augustıin,
Contre seul OrTtUO ULUUM dans DeECC. MEeTtT. E G: ans dernier
pPassSascC, l’expression OFNTIUO iTrOoOuve posıtion symetriıque aAVCC

mortaliı immortale, quı peut QVOIT amene l’emploı du sıngulıer).
34-38 La tradıtion modıfhe la SyntaxXe des 34-36 inserant est

34) apres QaVOITr OMI1S supprime ul 35 Dans la phrase sulvante
36), c’est plutöt la version quı est secondaıre, y ajoute deux est

inutiles. I1 uUunc nouvelle dıvergence les deux tradıtions dans les
36-38 faut-ıl lıre QULSGULS mole consuetudinis malae ultae alte

premıitur QULSGULS malae consuetudinıs, malae ultae mole
premitur (VIY? a version pouvant s’explıquer UuUlle sımplıfıcatıon de
mole cConsuetudinis malae uUltae, ei derniere construction etant conf{ir-
mee des textfes tels JUC de consuetudine carnalıs ultae (ep. 147 17) el
SUUdE malae Conuersationls consuetudo (c Tul. Z co1l.676) (voır CLCLT-=),
“consuetud* /3 mal*” eit ‘consuetud* /3 ulıtae’), NOUS donnons la preference
la econ (Yest probablement POUI evıter d’employer euxX fOo1s la combı-
naıson malae Consuetudinis JuUC supprıime malae la

41 I /ablatı du femımının remola etant  O atteste solıdement dans II, soulıgnons
le marque du mot apLS dans C  n  9 Ou 11 designe la plerre tOmM-
bale Voır, PDOUT apıs tem.. TL VIIL, (1956+19 #9) 948, 60-77

euls ef r2ac ont CONserve 1C1 prode est, un econ ont 1’authenticıte
est garantıe 13 autres sententiae augustinıennes du CLGLES. Darmı les-
quelles L1OUS sıgnalons Nam el daemones credunt AONn est prode
L5 (ms MONTECASS 1 ' NO  - prodest 15 1995 APLES Vienn.
lat 14) qu1a credunt A, 278 38 / Lambot) Voıir, sujet de
tmese dans le latın de l’ Antiquıite tardıve, LOEFSTEDT,
Syntactica I, Lund 1933, 402-403 eft Tate Latın, slo 1959, 1/5:
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EUMANN, Lateinische TLaut- un ormenlehre (Handb. Alt.-Wıss 1L, 2,
1} unıch 1977 SE 562: TIALL X, (1996) 1594

47-48% Le compilateur de la collection V, SOUTCEC, calque le SUT
celu1 des S{ 1 Ouid EISO ecclesia, CUl dictum est26  LE SERMO AD POPULUM LXVII  M. LEUMANN, Lateinische Laut- und Formenlehre (Handb. d. Alt.-Wiss. II, 2,  1), Munich 1977, p. 271. 562; TALL X} 2 (1996) 41594.  47-48: Le compilateur de la collection V, ou sa source, a calque le texte sur  celui des 1l. 50-51: Quid ergo ecclesia, cui dictum est ... .  48: Bien que nous accordions en principe plus de credit ä 77 qu’a V lorsque  ces deux traditions sont en d&saccord au sujet du texte biblique, nous faisons  une exception pour la lecon in ferra, que nous lisons dans tous nos t&moins  V. Si nous faisons abstraction du s. 67, Augustin cite Matth. 18, 18 trente-  trois fois dans ses homelies et ses &crits. In terra y predomine fortement (28  textes) sur la lecon super terram, qui correspond ä celle de la Vulgate  (CLCLT-5 ‘solu* /5 terr*’). I7 peut avoir emprunte sa variante super terram ä  la traduction hi&ronymienne; d’autre part, il nous semble peu probable que le  compilateur de la collection V ait reconstitue une lecon de la Vetus Latina si  elle ne se trouvait pas dans sa source.  49: Les combinaisons cum uinculis, cum catenis, cum fasciis ne signifiant  jamais “ligot&’ ou ‘enchain€’ ou ‘entourg d’un bandage’ chez Augustin  (CLCLT-5, q.V.; dix-sept fois in uinculis et deux fois in catenis), c’est ä bon  droit que /7 &crit cum in uinculis prodiit.  54: Les moines de Saint-Maur ont re&vise la phrase si pie nos accusamus  Deumque laudamus. Telle qu’elle est transmise dans la tradition V, elle se  Jjoint aux mots bis Deum laudamus precedes ä leur tour de la double propo-  sition adverbiale siue nos accusemus siue Deum laudemus (l. 53). Il s’agit  donc d’une nouvelle phrase conditionnelle d&pendant de la m&me principale,  et les Mauristes la consideraient comme inutile: tandis que si pie nos accu-  Ssamus comporte encore une precision ä 1’Egard de siue nos accusemus, ils  voyaient dans Deumque laudamus une repetition pure et simple de siue  Deum laudemus. Ils ont donc remplace -que par utique et trait& Deum lau-  damus comme une proposition independante. Nous nous demandons toute-  fois s’ils n’ont pas souleve€ un faux probleme. Pourquoi l’adverbe pie ne  determinerait-il pas Deum laudamus et nos accusamus ä la fois? Le predica-  teur a souligne plus haut — et c’&tait n&cessaire, car l’assistance s’&tait trom-  pee sur la porte&e du confiteor du Christ — que la louange de Dieu est pia si  elle ne doute pas de l’impeccabilite divine (1l. 19-21); cette idee, il la reprend  maintenant par les mots si pie (...) Deum laudamus (l. 54), et il la pr&cisera  ensuite: quando Deum laudamus, tamquam eum qui sine peccato est praedi-  camus (1. 54-55). Le devoir de la pia accusatio sui — V’autre the&me des 1l. 3  ä 59 —, defini comme fe reprehendis qui non es sine peccato (l. 20) et repris  dans si pie nos accusamus (l. 54), sera associe€ finalement ä la laus Dei:  quando autem nos ipsos accusamus, ei per quem reuiximus gloriam damus  (1l. 55-56). Loin donc d’&tre inutile, notre petite phrase, telle qu’elle a &t&  transmise dans la collection V, fait partie inte&grante de la transition entre  le corps et la conclusion du premier tiers du s. 67. Elle manque dans la1en qu«C 1OUS aCcCcordions princıpe plus de credıt qu äa Orsque
OB euxX tradıtions sSont desaccord suJjet du ıblıque, NOUS faısons
unec exception POUI la econ In que OUusSs lısons dans {OUS 1NOS emonns

S1 OUuS fa1ısons abstraction du 67, Augustin cıte 18, 18 e_
tro1s fOo1s ans SCS homelıes eft SCS ecrtIts. In predomıne fortement (28
textes) SUT la econ ferram, qu1 correspond ce de la Vulgate
(CLCLT-SD .  solu* /5 er X peut aVOITr emprunte varıante lerram
la traduction hıe&ronymıenne; d’autre il NOUS semble PCU probable JUuUC le
compıiulateur de la collection alt reconstitue uUunNnc econ de la Vetus Latına S1
elle trouvalıt pas dans SUOUTCE

Les combıinaısons CUÜU.: UINCULIS, CUÜU. caten1s, CU. FASCUS sıgnıfıant
Jamaıs 'hıgote’ °“enchaine’ ’entoure d’un bandage’ chez Augustın
(CLCLT-S, dix-sept fO1s In UWINCULLS ei euxX fOo1s In catenis), cC’est bon
droıit JuC ecrıt CÜ. In UINCULLS prodiit

Les mo1mnes de Saınt-Maur Ont revıise la phrase 7 pLE NOS CCUSAMUS

Deumque laudamus. qu’elle est transmiıse dans la tradıtiıon V, elle
Jomt dUX MOoOfs his Deum laudamus precedes leur tour de la double o_
sıt10nN adverbıiale SIUE NOS CCUSECMIU.: SIUE Deum laudemus 53) s’agıt
ONC une nouvelle phrase condıtionnelle de  dant de la meme princıpale,
eft les Maurıstes la consıderalent inutile: tandıs JUC S11 pLE NOS UCCU-

COMporte CNCOTC 19881 prec1s1on l’egar! de SIUE NOSN CCUSEMUS, ıls
voyalent ans Deumque Aaudamıus unec repetition DUIC ef sımple de SIUEC
Deum laudemus. Ils Oont donc remplace —UE utique ef traıte Deum lau-
damus COTINIMMEC une proposıtıon ındependante. Nous 1NOUS demandons ute-
fO1s ıls n ’ont pas souleve faux probleme. Pourquoi 1’adverbe pıE
etermıneraıt-ıl Das Deum laudamus el NOS CCUSUAMUU.: la fo1s? Le predica-
teur soulıgne plus aut et c’etaıt necessaıre, ]” assıstance s’etaıt tIrom-
pee SUT la portee du confiteor du Chrıst UJUC la louange de Diıeu est DLa S1
elle doute DaS de l’ımpeccabıilıte dıvıne (1 9-2 1dee, l la eprend
maıintenant les MoOfs Z p1ıe€e Deum laudamus 54), eft il la precısera
ensulte: quando Deum laudamus, LAMquam eCU. qul Siıne PEeCCALO est praedi-

(1 4-5 Le devoır de la pIa ACCUSAaLtLO SUL ] autre theme des
definı reprehendis qul 147024} SIne DeCCalo 20) ef reprıs

dans S17 pLE NON CCUSUAMIUU.: 54), SCIa aSSOCIE iinalement la [Aus Dei
quando NOS LDSOS CCUSAMUS, el DEr quem FEeULXLMUS gloriam damus
( 5-56 oın ONC d’etre inutile, petite phrase, qu/elle ete
transmıiıse ans la collection V, faıt partıe integrante de la transıtıon
le COIDS eit la conclusıon du premier tiers du Elle MAaANqUC dans la



RODUCTION, EDITION, AN  NS CRITIQUES

tradıtiıon IL, quı s’explıque üunc Om1ssıon par Saut du meme
meme (car la proposıtion precedente termıne elle aussı]ı pPar le MOL AUda-
MUS), uUunNnc tendance elımıner des cCenses etre redondants
(voır infra, 139-140 et 178)

En qualifiant Eph 6’ appe hortatur) ei
avertissement admonens), le commentaiıre fournı Augustin

garantıt la econ HODLS ans L’ensemble de l ceuvre augustinıenne,
econ de Eph 6, est PCU MO1NSs Irequente YJuUC nobis, qu on tTOuUuve
fO1S, ma1ıs elle est neanmoOINS presentee 8 fOo1s cıtatıon lıtterale (aif
apostolus e{0.). SaJns Compter le (CLELT-S, °*ODIS co*]luctatio’).

La tradıtiıon reprodu1sant parfo1s mMIleuxX JuC l’orthographe eft les
finesses phonetiques de l”’archetype, OUS ecrıvons elle possidet. Le

32 11 fournıt Uunlle paraphrase de Eph 47 combinant egalement intrare
et pDOossidere: ıhi enım uoluit ostendere apostolus, qulia QUAMULS intret el DOS-
sıdeat 1abolus, homo Ili locum uUft posSset intrare (p 404 392
Lambot). On pourraıit toutefo1s cıter deux autres decrivant I ’ ınter-
vention du diabhle el dans lesquels cC’est le verbe possidere quı est Jomt
intrare: S71 intrauılt el possedi attende quia neglegenter clausısti (en Ps.
141, eft intrauıit EYSO DOst hunc m Satanas In Domuni traditorem, ul
sıbl 1amM tradıtum plenius poss1deret, In quem DF1IUS intrauerat ul deciperet
(Io 6 E le parallelısme syntaxıque AVCC decıperet DIOUVC qu’'1 faut
lıre poss1deret) (CIt CLELT-S. “intra* /10 poss*d*" ei "l0cum 1abolo’).

Au suJet de la parataxXe grammatıcale remplacan la proposıtıon cCOndı1-
t1onnelle dans la angue Lamılıere, VOIFr RNOUT-EF. IHOMAS, Syntaxe
latine, arls 1953, 386 el HOFMANN-A SZANTYR, Lateinische Syn-
FfAXLS Un Stilistik (Handb. Alt.-Wıss I, Z unıch 1965, 656-65 /

Les Maurıstes, n ayant trouve ans leurs INnssS du (quı appartenalent
([OUS la tradıtiıon UJUC les lecons spiritales nequitiae el spiritalis nNEQU1-
f1Ae, ONtT opte POUT 1a seconde: ma1ls Q} Augustin cıte paraphrase

PASSagc de Eph 6, 12 il ecrıt spirıtalia nequitiae (CLCLT-S, "spirıt*al* /5
nequıt1*’: 31 sententiae, le 67/ NON inclus); les deux quı s’ecartent
de la regle, € 228, 7 HIMeaAmus OUes Christi spiritalis nequitiae gladioINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  2  tradition /Z, ce qui s’explique comme une omission par saut du meme au  möme (car la proposition prece&dente se termine elle aussi par le mot lauda-  mus), ou par une tendance ä Eliminer des passages censes Etre redondants  (voir infra, 11. 139-140 et 1. 178).  63. 69: En qualifiant Eph. 6, 12 comme un appel (l. 62: hortatur) et comme  un avertissement (l. 69: admonens), 1le commentaire fourni par Augustin  garantit la lecon uobis (IT); dans l’ensemble de 1l’ceuvre augustinienne, cette  lecon de Eph. 6, 12 est un peu moins fr&quente que nobis, qu’on y trouve 19  fois, mais elle y est n&anmoins presentge 11 fois comme citation litt&rale (ait  apostolus etc.), sans compter le s. 67 (CLCLT-5, ‘*obis co*luctatio’).  68: La tradition /7 reproduisant parfois mieux que V l’orthographe et les  finesses phonetiques de 1l’archetype, nous Ecrivons comme elle possidet. Le  s. 32, 11 fournit une paraphrase de Eph. 4, 27 combinant Egalement intrare  et possidere: ibi enim uoluit ostendere apostolus, quia quamuis intret et pos-  sideat diabolus, homo illi tamen locum dedit ut posset intrare (p. 404 1. 221  Lambot). On pourrait toutefois citer deux autres passages d&crivant 1’inter-  vention du diable et dans lesquels c’est le verbe possidere qui est joint ä  intrare: si intrauit et possedit, attende quia tu neglegenter clausisti (en. Ps.  141, 3) et intrauit ergo post hunc panem Satanas in Domini traditorem, ut  sibi iam traditum plenius possideret, in quem prius intrauerat ut deciperet  (Io. eu. tr. 62, 2: le parallelisme syntaxique avec decip&ret prouve qu’il faut  lire possideret) (cfr. CLCLT-5, ‘intra* /10 poss*d*’ et ‘locum diabolo’).  68: Au sujet de la parataxe grammaticale remplacant la proposition condi-  tionnelle dans la langue familiere, voir A. ERNOUT-F. THOMAS, Syntaxe  latine, Paris 1953, p. 386 et J. B. HOFMANN-A. SZANTYR, Lateinische Syn-  taxis und Stilistik (Handb. d. Alt.-Wiss. II, 2, 2), Munich 1965, p. 656-657.  74: Les Mauristes, n’ayant trouve dans leurs mss. du s. 67 (qui appartenaient  tous ä la tradition V) que les lecons spiritales nequitiae et spiritalis nequi-  fiae, ont opte pour la seconde; mais partout oü Augustin cite ou paraphrase  ce passage de Eph. 6, 12, il &crit spiritalia nequitiae (CLCLT-5, *spirit*al* /5  nequiti*’: 31 sententiae, le s. 67 non inclus); les deux passages qui s’&cartent  de la regle, ep. 228,7 timeamus ne oues Christi spiritalis nequitiae gladio ...  frucidentur et ciu. 14,11 per angelicam praesentiam ... spiritali nequitia sibi  subiecto, sont de libres adaptations.  78-79: Ä propos de aduersus mundi rectores tenebrarum harum (Eph. 6, 12),  Augustin pose la question quel est ce «monde de ces t&nebres». Voici sa  reponse d’apr@s la version /7: Quibus dilectoribus suis et infidelibus plenus  est mundus, has appellat ‘tenebras’ apostolus. La phrase que nous venons de  citer est complexe, 1l’objet direct de appellat, c.-ä-d. dilectores suos (=recto-  rum) et infideles, etant enclave dans la proposition relative. L’autre tradition  (V) depend d’une source dans laquelle un r&viseur s’6tait mis ä d&composertrucidentur el CI 14,11 DEr angelicam praesentiamINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  2  tradition /Z, ce qui s’explique comme une omission par saut du meme au  möme (car la proposition prece&dente se termine elle aussi par le mot lauda-  mus), ou par une tendance ä Eliminer des passages censes Etre redondants  (voir infra, 11. 139-140 et 1. 178).  63. 69: En qualifiant Eph. 6, 12 comme un appel (l. 62: hortatur) et comme  un avertissement (l. 69: admonens), 1le commentaire fourni par Augustin  garantit la lecon uobis (IT); dans l’ensemble de 1l’ceuvre augustinienne, cette  lecon de Eph. 6, 12 est un peu moins fr&quente que nobis, qu’on y trouve 19  fois, mais elle y est n&anmoins presentge 11 fois comme citation litt&rale (ait  apostolus etc.), sans compter le s. 67 (CLCLT-5, ‘*obis co*luctatio’).  68: La tradition /7 reproduisant parfois mieux que V l’orthographe et les  finesses phonetiques de 1l’archetype, nous Ecrivons comme elle possidet. Le  s. 32, 11 fournit une paraphrase de Eph. 4, 27 combinant Egalement intrare  et possidere: ibi enim uoluit ostendere apostolus, quia quamuis intret et pos-  sideat diabolus, homo illi tamen locum dedit ut posset intrare (p. 404 1. 221  Lambot). On pourrait toutefois citer deux autres passages d&crivant 1’inter-  vention du diable et dans lesquels c’est le verbe possidere qui est joint ä  intrare: si intrauit et possedit, attende quia tu neglegenter clausisti (en. Ps.  141, 3) et intrauit ergo post hunc panem Satanas in Domini traditorem, ut  sibi iam traditum plenius possideret, in quem prius intrauerat ut deciperet  (Io. eu. tr. 62, 2: le parallelisme syntaxique avec decip&ret prouve qu’il faut  lire possideret) (cfr. CLCLT-5, ‘intra* /10 poss*d*’ et ‘locum diabolo’).  68: Au sujet de la parataxe grammaticale remplacant la proposition condi-  tionnelle dans la langue familiere, voir A. ERNOUT-F. THOMAS, Syntaxe  latine, Paris 1953, p. 386 et J. B. HOFMANN-A. SZANTYR, Lateinische Syn-  taxis und Stilistik (Handb. d. Alt.-Wiss. II, 2, 2), Munich 1965, p. 656-657.  74: Les Mauristes, n’ayant trouve dans leurs mss. du s. 67 (qui appartenaient  tous ä la tradition V) que les lecons spiritales nequitiae et spiritalis nequi-  fiae, ont opte pour la seconde; mais partout oü Augustin cite ou paraphrase  ce passage de Eph. 6, 12, il &crit spiritalia nequitiae (CLCLT-5, *spirit*al* /5  nequiti*’: 31 sententiae, le s. 67 non inclus); les deux passages qui s’&cartent  de la regle, ep. 228,7 timeamus ne oues Christi spiritalis nequitiae gladio ...  frucidentur et ciu. 14,11 per angelicam praesentiam ... spiritali nequitia sibi  subiecto, sont de libres adaptations.  78-79: Ä propos de aduersus mundi rectores tenebrarum harum (Eph. 6, 12),  Augustin pose la question quel est ce «monde de ces t&nebres». Voici sa  reponse d’apr@s la version /7: Quibus dilectoribus suis et infidelibus plenus  est mundus, has appellat ‘tenebras’ apostolus. La phrase que nous venons de  citer est complexe, 1l’objet direct de appellat, c.-ä-d. dilectores suos (=recto-  rum) et infideles, etant enclave dans la proposition relative. L’autre tradition  (V) depend d’une source dans laquelle un r&viseur s’6tait mis ä d&composerspiritali nequitia sıb7
subiecto, SONLT de hıhbres adaptatıons.
78-79 D PIODOS de Aduersus mundı tenebrarum harum (Eph 6, p2):
Augustin DOSC la question quel est «monde de Ges tenebres». Voilcı
reponse d’apres la version Ouibus dilectoribus SULS el infidelibus plenus
est mundus, has appellat ‘tenebras’ apostolus. La phrase qJuC OUS VC110O11S de
cıter est complexe, "objet direct de appellat, C.-a-'| dilectores SU0ON (=recto-
rum) el n  eles, etant enclave dans la proposıtıon relatıve. L/autre tradıtıon

depend d’une SOUTCEC ans laquelle reviseur s’etaılt M1S decomposer
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la phrase deux proposıti1ons independantes; apres le elatıf quibus, attache
desormaıls la phrase precedente Ouid est ‘mundı tenebrarum harum ’ ?, le
reviseur ajouta est VreCcCLoOor. Maıs 10 iınterpole, "rector’, d’ou venaıt-ıl?

lu1 seul la econ rector sıngulıer de la phrase sulvante 79),
Harum rectlor est (rectorem P 1LADOLUS el angelı e1UuS, la copule
eft ”attrıbut S Y accordant aAVCC le sujet le plus proche; aılleurs dans le

(1 JAf9s OUS lısons le plurıel ans COTINIINEC ans
Attestant l’emploı du mot sıngulıer ans SUUICE, interpolatıon

de garantıt L’ancıennete de la econ “"rector' de la

122 La combınaıson quidem el tandıs JUC ecrıt sed) reapparaltra
dUuX 132-133 ans les deux tradıtions.

134 Grandıbus est authentique: l’adage JUC le de l’orgueıl n est pas
la verıitable granditas reapparaıt dans conf. &* ESO dedignabar CSSEC Aarul-
[us, el turgidus Jastu mihlL grandıs ıdebar ef 198 aUCT., Aalıu. est SrTUan-
ditas, ALı LAa el quod quası grande apparetl, sed NO  \

estT,; VOIT QUSS1 les textifes cC1ıtes DOLBEAU ans Vingt-SiX SETMONS.
374 Le -Fl- etaıt OmI1s iıllısıble dans l’archetype, quı donne la

varlıante gradibus (P) ei la conJjecture gradientibus (dans certalıns ISS V de
mo1lndre importance); ma1ls la plup des 1ss eil Ont reconstitue la
econ primıtıve, elle-cC1 etant portee de la maın.

134-135 Les Maurıstes ONTt amende paraphrase des paroles du Christ
Ssunt: Sapıentibus el prudentibus irrıdendis OppoOosult NO  - INSL-

pientes (sapıentes mss.), Anon imprudentes (prudentes msSs.), sed paruulos,
«SC MOquanti des ef des aVISES le Christ leur opposaıt pas les
derai1sonnables les etourdiıs, ma1ls les humbles» Cette conjecture est
dementie la suılte de meme paragraphe, Ou le predicateur recommande

I1 audıtoire d’assumer pleinement l’1ıgnorance humaıne: dıc stultum
qu1a SIC est ul dicLs (1 145-146). Or, S1 umble est sStultus quı est
CONsSCIent d’eEetre stultus, 11 n Yy pas d’1ıncompatıbilıte NO sapıentes
el NO prudentes une part, paruuli de I|’autre. Sed s’avere etre la clef de
l ınterpretation COrrecte du ans une restri1c-
t10n («maıls tOuft mO1ns>»), 1NON 1 opposıtıon PUIC e{ sımple («ma1ls
contralire»): dUuX euxX FHLOTL, ils rapportent qu auxX elements
sapıentes ef prudentes, la phrase restant alfırmatıve: CL} Il leur opposaıt les
N-S eit les nON-aVvlses, condıtiıon toutefo1s qu  ıls solent humbles». Le

quı ete Tansmıs les 1I1SsSs (le temoi1gnage de la collection etant
appuye par celu1 de est donc cCorrect.

137 Intellegi est SU1VI de uoluit dans H’ de potest ans V’ les deux tradıtiıons
interpretent LDSE exposult COINIMNE le deb d’une nouvelle phrase La combIı-
nalson superbos intellegi potest peut pDas etre COTFSEGTE: superbus intellegi
potestT, la econ de PICSYUC {[OUS les I1SSs V’ est manıfestement unNne correction
secondaıre, incompatıble AaVCC les plurıels sapıentium el prudentium. D’autre
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intellegı uoluit est uUune expression9 maIls s explıque mal
comment uoluit auraıt devenır potest. OUusSs semble plus probable YJUC
CEeX verbes Oont ete interpoles 1’un l’autre, ef JuC le primıtıf
subordonnaıt superbos intellegi LDSeE exposult.
139-141 OUur interpreter GESs tro1s lıgnes . U1a Domuinı! Aut NO  \ eralt Aauflt
atebat ul reueletur nobis unde Dominus exsultauit’, quı n apparaıssent

telles JUC ans la tradıtiıon V’ ı] est necessaImre d’examıiıner d’abord les
deux phrases quı ulvent U1 reuelatum est paruulis debemus CSSEC

paruulı Nam S17 uoluerimus AAYS magnıINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  29  part, intellegi uoluit est une expression courante; mais on s’explique mal  comment uoluit aurait pu devenir potest. Il nous semble plus probable que  ces verbes ont &t€ interpoles l’un comme l’autre, et que le texte primitif  subordonnait superbos intellegi ä ipse exposuit.  139-141: Pour interpreter ces trois lignes ‘O uia Domini! Aut non erat aut  latebat ut reueletur nobis unde Dominus exsultauit’, qui n’apparaissent  comme telles que dans la tradition V, il est n&cessaire d’examiner d’abord les  deux phrases qui suivent (‘Quia reuelatum est paruulis debemus esse  paruuli. Nam si uoluerimus esse magni ... non nobis illud reuelatur’ 1. 141-  143): les formes reuelatum et illud ne peuvent se rapporter ä uia Domini,  mais s’accordent ä un pronom neutre sous-entendu, ant&c&dent de unde;  unde Dominus exsultauit s’avere Etre une proposition relative. <Hoc> unde  Dominus exsultauit est donc sujet de aut non erat aut latebat; c’est la cause  de la joie du Seigneur — non la uia Domini — qui «Etait inexistante, ä moins  de demeurer cachee afın de nous Etre r&velge». Quelle Etait cette cause  n&cessairement (‘auf non erat aut ...’) inconnue ou incomprehensible pour  les orgueilleux (*si uoluerimus esse magni ... non nobis illud reuelatur’), qui,  — ayant ete devoilee (‘reuelatum est’) ä ceux-lä seuls (‘Iatebat’) des contem-  porains de J&sus qui possedaient de l’humilite (‘paruulis’), — se manifestera  aux auditeurs d’Augustin (‘ut reueletur nobis’), ä condition qu’ils soient  humbles eux-memes (‘debemus esse paruuli’)? Il s’agit d’un des aspects de  l’Incarnation. Lequel? L’accent mis sur l’humilit& comme preliminaire ä  l’illumination humaine pourrait faire penser ä l’humiliation (k&nose) du  Verbe lui-me&me, mais pourquoi cette humiliation serait-elle prEsentee  comme une cause de joie de la part de J&sus, et comment cadrerait-elle avec  le contexte dans la lecture &vangelique (‘Omnia mihi tradita sunt a Patre  meo’: Luc 10, 22)? C’est donc plutöt 1’El&vation par la gräce de la nature  humaine de J&sus, mentionnee dejä dans le paragr.7 (1l. 108-119), qui fait  l’objet des 1l. 139-143. Dans le s. 68 auct., qui date des dernie&res annees de  la vie d’Augustin, la joie de J&sus est motivee exactement de la m&me facon  (Miscellanea Agostiniana I, p. 362, 11. 17-22). Or, l’humilit& requise afin que  le chretien se rende compte de la joie du Christ est celle d’accepter que la  gräce precede les merites, et donc que nous ne pouvons avoir de merite sans  l’avoir recu: modestie &voquee au deEbut du texte qui nous occupe par les  mots 0 uia Domini, qui rappellent la uia in sacrificio laudis (1. 97-98). Il res-  sort en effet d’une consultation du corpus augustinien dans le CLCLT-5, ‘uia*  /1 domini’ (90 sententiae) et ‘uia* /1 eius’ (129 sententiae) qu’ Augustin  emploie l’expression uia Domini/eius au singulier surtout dans les significa-  tions ‘la voie de l’homme vers le Seigneur’ ou ‘le mode de vie humaine  ordonne par le Seigneur’, tandis que le pluriel uiae s’applique le plus sou-  vent aux interventions divines; cette distinction repose en partie sur l’in-  fluence de certains textes bibliques: Ps. 36, 23 Apud Dominum gressus homi-  nis diriguntur et uiam eius uolet et Ps. 49, 23 (supra) d’une part, et Ps. 24,  10 Vniuersae uiae Domini misericordia et ueritas et Rom. 11, 33 Quam ins-  crutabilia sunt iudicia eius et inuestigabiles uiae eius de V’autre. La sourceNO  \ nobis reuelatur‘' } 572
143) les formes reuelatum ef peuvent U1a Domuinl,
mals s’accordent PDIONOIMN neutre sous-entendu, antecedent de unde:;
unde Dominus exsultauit S’avere etre uUllec proposition relatıve. <Hoc> unde
Dominus exsultauıt est OnCcC suJjet de Aauft Aön eralt Aul atebat: cC’est la
de la Jo1€ du de1gneur NON la U1a Domuini quı «etaıt inex1istante, moOo1ns
de demeurer cachee afın de 1NOUS etre revelee». Quelle etaıt
necessalırement (*aut A”non eralt aul inconnue incomprehensıble POUT
les orgueilleux (Ös1 uoluerimus CC magnıINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  29  part, intellegi uoluit est une expression courante; mais on s’explique mal  comment uoluit aurait pu devenir potest. Il nous semble plus probable que  ces verbes ont &t€ interpoles l’un comme l’autre, et que le texte primitif  subordonnait superbos intellegi ä ipse exposuit.  139-141: Pour interpreter ces trois lignes ‘O uia Domini! Aut non erat aut  latebat ut reueletur nobis unde Dominus exsultauit’, qui n’apparaissent  comme telles que dans la tradition V, il est n&cessaire d’examiner d’abord les  deux phrases qui suivent (‘Quia reuelatum est paruulis debemus esse  paruuli. Nam si uoluerimus esse magni ... non nobis illud reuelatur’ 1. 141-  143): les formes reuelatum et illud ne peuvent se rapporter ä uia Domini,  mais s’accordent ä un pronom neutre sous-entendu, ant&c&dent de unde;  unde Dominus exsultauit s’avere Etre une proposition relative. <Hoc> unde  Dominus exsultauit est donc sujet de aut non erat aut latebat; c’est la cause  de la joie du Seigneur — non la uia Domini — qui «Etait inexistante, ä moins  de demeurer cachee afın de nous Etre r&velge». Quelle Etait cette cause  n&cessairement (‘auf non erat aut ...’) inconnue ou incomprehensible pour  les orgueilleux (*si uoluerimus esse magni ... non nobis illud reuelatur’), qui,  — ayant ete devoilee (‘reuelatum est’) ä ceux-lä seuls (‘Iatebat’) des contem-  porains de J&sus qui possedaient de l’humilite (‘paruulis’), — se manifestera  aux auditeurs d’Augustin (‘ut reueletur nobis’), ä condition qu’ils soient  humbles eux-memes (‘debemus esse paruuli’)? Il s’agit d’un des aspects de  l’Incarnation. Lequel? L’accent mis sur l’humilit& comme preliminaire ä  l’illumination humaine pourrait faire penser ä l’humiliation (k&nose) du  Verbe lui-me&me, mais pourquoi cette humiliation serait-elle prEsentee  comme une cause de joie de la part de J&sus, et comment cadrerait-elle avec  le contexte dans la lecture &vangelique (‘Omnia mihi tradita sunt a Patre  meo’: Luc 10, 22)? C’est donc plutöt 1’El&vation par la gräce de la nature  humaine de J&sus, mentionnee dejä dans le paragr.7 (1l. 108-119), qui fait  l’objet des 1l. 139-143. Dans le s. 68 auct., qui date des dernie&res annees de  la vie d’Augustin, la joie de J&sus est motivee exactement de la m&me facon  (Miscellanea Agostiniana I, p. 362, 11. 17-22). Or, l’humilit& requise afin que  le chretien se rende compte de la joie du Christ est celle d’accepter que la  gräce precede les merites, et donc que nous ne pouvons avoir de merite sans  l’avoir recu: modestie &voquee au deEbut du texte qui nous occupe par les  mots 0 uia Domini, qui rappellent la uia in sacrificio laudis (1. 97-98). Il res-  sort en effet d’une consultation du corpus augustinien dans le CLCLT-5, ‘uia*  /1 domini’ (90 sententiae) et ‘uia* /1 eius’ (129 sententiae) qu’ Augustin  emploie l’expression uia Domini/eius au singulier surtout dans les significa-  tions ‘la voie de l’homme vers le Seigneur’ ou ‘le mode de vie humaine  ordonne par le Seigneur’, tandis que le pluriel uiae s’applique le plus sou-  vent aux interventions divines; cette distinction repose en partie sur l’in-  fluence de certains textes bibliques: Ps. 36, 23 Apud Dominum gressus homi-  nis diriguntur et uiam eius uolet et Ps. 49, 23 (supra) d’une part, et Ps. 24,  10 Vniuersae uiae Domini misericordia et ueritas et Rom. 11, 33 Quam ins-  crutabilia sunt iudicia eius et inuestigabiles uiae eius de V’autre. La sourceNO  \ nobis reuelatur’), qul,

\  \ devoılee (*reuelatum est‘) ceux-lä seuls (*latebat’) des cContem-
poralıns de Jesus quı possedalent de L’humıl (“paruulis’), manıfestera
dUuX audıteurs d’Augustin (*ut reueletur nobis’), condıtion qu  ıls solent
humbles eux-memes (*‘debemus CC paruulti')? Il s agıt d’un des aspects de
”’Incarnatıon. Lequel” L’accent mMI1s SUT 1’humuilıte COMMME prelımınaıre
L’ıllumıination humaıne pourraıt faıre PCNSCI 1L’humılıation (ke  e) du
er lu1-meme, ma1ıls DOUFqUOI humılıatıon seraıt-elle presentee

UuU1llec de Jo1€ de la de Jesus, eit COmMMEentT cadreraıt-elle AVCC
le exte ans la ecture evangelıque (*Omnlia mihL tradıta Sunt Patre
MeO‘: Luc 10, 22)? (Yest ONC plutöt 1L’elevatıon la gräce de la nature
humaine de Jesus, mentionnee dejä dans le paragr. (1 108-119), quı faıt
l’objet des 139-143 Dans le AaUCT., quı date des dernıieres annees de
la vIie d’Augustin, la Jo1e de Jesus est motivee exactement de la meme acon
(Miscellanea Agostiniana 17 362 7-2 Or, L’ humıilıte requise afın JuUC
le chretien rende COompte de la Jo1e du TIS est ce d’accepter JuUC la
gräce precede les meriıtes, et ONC YJUC OUS POUVONS QaVOIF de merıte Sans
1’avoır ICCU modestie evoquee deb du X IE quı OUusSs OCCUPDC les
MoOofs U1 Domint, quı rappellent la U1a In SacrificL0 laudıis (1 7-98 I1 I1CS-
SO  a effet une consultatiıon du COFYTDUS augustinıen dans le GLCLESB. ‘u1a*
/1 dominı’ (90 sententiae) eft "un1a%®* /1 e1us’ (129 sententiae) qu ’ Augustin
emplo1e l’expression U1 Domint/eius sıngulıer SUrtout ans les s1gn1if1ca-
tıons °la vole de ”’homme VeOeIS le Se1gneur’ "le mode de vIie humaıne
ordonne le de1igneur’, tandıs qJu«e le plurıel ULAde s’applıque le plus SOU-
vent duUuX interventions dıvıines; dıstincetion ICDOSC partıe SUuT Pans
fluence de certaıns textes bıblıques: Ps 3 C 27 Apud Dominum STESSUS homıt-
NLS diriguntur el ULAM e1US uolet eit Ps 49, 27 SUDFA) d’une al Ps 24,

Vniuersae uUlde Domuini miLSsericordia el uMerıtas eit Rom. 11 37 Ouam INS-
crutabilia Sunft IUdLICLA e1IUS el inuestigabiles uUlde e1US de 1’autre. La SCHITCE®
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de tradıtıon H’ s’offusquant Sa”ans doute de TOUVeTr l’expression U1a
Domuni combınee AVCC Aauft HONn eral aul atebat, substitue cet ensemble
unec prıere d’etre rense1gnee SUT quı re]ou1 le T1S (*petamus Ul IEeCUE-

letur el nobis unde Dominus exsultauit‘), maıs de acon elle donne
plus de reponse valable la question quı avaıt \“  \ pOSeEe.
144-145 Le raiısonnement paradoxal . sı dicendo CNSE sapiıentem stultus
factus (E£. Rom. . Z dic stultum el Sapıens eris ex1ige mode d’ex-
pression vıif eit dırect: d’ou la deuxieme du sıngulıer. La tradıtıon
met la proposıtıion condıtıonnelle la tro1sıe&eme (influencee peut-
etre Dar le DIONOIM du paulınıen) eft supprime dans la princ1ıpale,
touft etfenant erLs: il est claır qu’elle herche ecarter quı lu1 semble
heurter le bon SCI1S5

147-149 Ces lıgnes font partıe une paraphrase de quatre
bıblıques enchaines synonymıe antonymıe, quı OCCUDC l’en-
semble du (sapıentes stulti obscuratum est INSIDLIENS CO Ilu-
mIinabıs tenebras me4as). oppose des sO1-dısant sapıentes de Luc 10, J3
(1 128-129) apparaıssent les bons catholiques quı attendent de la de
Dıieu, et de DIieu seul, la Lumıere de la Verıiute (PS F7 154-155). Nos
tro1s lıgnes de X 14 7/-149, rattachent raısonnement auUutOUr de
Rom.|1, (1.143-144); ils seront SU1VIS, ans les 150-157, d’un PasSsSasc
ans lequel le predicateur reclamera chez I” audıtoire la CONSCIeENCE d’avoır le
COT. INSIDLIENS el obscuratum (OE Rom. 1, D 150-151), ef deduira du terme
paulınıen obscuratum qu  ıls Oont besoin dA’ illuminatio. Nos 14 /-149 fOor-
ment ONC la transıtiıon dic stultum 145) eft dic qu1a fibi Ilumen
on 1519 la stultitia qu’'1 faut ASSUMET, C’est COr InSIPLENS el obs-
CUraLUmM. vo1lä leur INCSSaLC. Or, stultus est aASSOCIE InSIpPLENS dans H’
tenebrosus dans V tandıs UJUC dernıiere tradıtion faıt uUunNnec 1alson 1imme-
dıate AVCC le verset complet obscuratum est InSIpPLENS COY,; PTO-
Vvisiorement du terme INSIDLIENS. Augustıin antıcıpe SUrTr la cıtatıon de Rom.|1,
DA (1 150-151), S1 l’on s’en V7 selon l patıente, presumant JUC la
cıtation COMMME suffira DOUI etablır le hıen stultus INSIDLENS
d’une el obscuratus de 1’autre. Quelle est la tradıtıon quı reflete le
MIeuUX le authentique? {l iTrOuve element secondaıre dans {[OUS NOS
emolns H7 SaVOIT la repetition de quod ad LDSUM pertinet SU1VIEe de la
TCMATQUC ets1 abhorret (*quo1qu ' ıl alt une dıfference)’ 'quo1que cela INSs-
pıre de la repugnance ): etant Causee par L’homoearchon AVCC quod ad IU
tenebrosus la repetition ans garantıt L’authenticıte de der-
nıere phrase de V tOut mo1lns du deb de la phrase, eventuel attrı-
but stultus fournı l’archetype la rıgueur etre remplace
tenebrosus dans AJjoutons toutefo1s YJUC le mMot tenebrosus reapparalt dans
des Contextes augustinıens analogues nOtre Io S ODUS eralt ul
homo diceret de Iuce ftestiımonLium, NO  \ quidem tenebrosus, sed LUam ıllumina-
[US; 2 E In peCcCato [UO tenebrosus eras, conuerterts Ul ıLluminarıis;
Ps:16:14 eLSs qul corde Ordıido el tenebroso Ilucem sapıentiae uldere ONn

DOSSUNL; eic (volr le COTDUS augustinıen ans (10(175 'tenebros*”).
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L/erreur JuC OUS VENOINS de s1ıgnaler (la repetition) n exclut DaSs PDOUI autant

que la tradıtiıon so1nt uUune SOUITICEC alable DOUI d’autres elements dont elle
est le seul temoın; pourraıit ONC etre tente de reconstituer les deux DPICG-
mleres phrases de la anıere sulvante: DVOFSUS quod ad LDSUmM pertinet
11+V) stultus quod ad [UG, tenebrosus mals NOUS PCNSONS
que symetrıe ei distinZ2u0 lıyresque s’accordent guere aAaVCC la
v1ivacıte du L/autorıte de ans PaSSaRc s’etant finalement
reve  Jle faıble, cho1x s 1mpose INSIDLIENS tenebrosus dans la phrase
Oulid est enım AaAlıu eCSSEC stultum ANLSL PeSSECe insıpıenten tenebrosum In corde,
eft OUS Ooptons DOUT tenebrosum

157 Dans la tradıtıon NR la priıere qu’ Augustin PTODOSC 1’audıtoire VCeIS la
fın du termıne par la formule Iumen NN partıcıpans ALSL In

el le, «S1 ] al la Lumiere, cC’est TOL1 <la Lumıere venant> de
To1>»: demeurant ans uUunNne relatıon constitutive aAaVCC Dieu (In fe), ”’homme
partiıcıpe la Lumıiere (voır HOMBERT, Gloria gratiae, 432-433);
effet, la Lumıere vient de Diıeu (ex fe) Les editions de 1910 predecesseurs
contenalent qu’une partıe de formule, les tro1s derniers MOoOfs el

dans leurs OUICCS, quı appartenaıent tOoutfes la tradıtıon 1eN
qu on iTrOuve CS mots JUC dans H7 OUS DCNSONS pas qu  ıls const1i-

U interpolatıon. {1s rattachent fermement C  X  s \  \
annonces de la prıere elle-meme la negatıon du contraıre, C.-A-d

NN 156); l’expression Anon est transmise quelle dans
la collection V. ma1ls elle est devenue incomprehensıble dans [OUS 1105 INssS

1, la preposıtion etant Oomı1se, quı semble exclure JUC la tradıtıon
alt S en inspırer DOUL introduire el dans le

160 Au deb dual (Jusqu ä la 1 70); le predicateur utiliıse la preface
du quatrıeme evangıle DOUI presenter saınt Jean-Baptıste partıcıpant

la Lumıere dıyıne Sans qu 1 alt pretendu etire la Lumıere elle-meme. Le
verset ean ] est SOM pomnt de depart: Non eralt Tle [umen, sed Ul estimo-
nıum perhiberet de Iumıne 159) La tradıtiıon faıt sulvre verset des
premiers MOoOts du 1, Erat Ilumen FN, et elle prete eralt la valeur de
exsistebat I’1solant de Iumen Dar I’insertion de eralt ei
Iumen: «1] avaıt cependant la verıtable lumılere» 160), quı fournıt
matıere, touJours selon H’ la question Ouod est uerum ?, C .-Q- «Quelle
<lumılere> est la verıtable <lumılere>?>» 160), SUu1VvIe, reponse, de
la deux1ieme partıe du 1, Ouod ılluminat homınem (1 160-161).
Ce dernier mene la conclusıon JUC le Precurseur etaıt eclaıire la
Lumıere dıvıne de la meme acon yJuUC tout omme ‘“ illumıne elle 1
Ilumen quod ıllumınat hominem, ErsO el Iohannem dicen-
fem, confitentem (1l 161-162). Ce raısonnement s’accorde AVCC celu1 de
Io 2 el des D4 379 AUCT. =Lambot 20): 5-6 el 380, 7B 11 est

parfaıtement coherent, soulıgnant la moderatıon de Jean exemple
Sulvre. Ia tradıtıon V’ Contentant DaS de la question

‘Quelle lumıere?” UO eralt [umen ?), ma1ls annoncant auss1 un
definıtion du CONCEDL ‘verıtable Lumıere‘ Ul est 'uerum ?), faıt ressorTtir
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plutöt |’unıicıte de la Lumiere ont Jean rendaıt temo1gnage. La dıvergence
ef reflete dans l’ordr: des Ilumen eft de

161 ecrıt 7 Iumen quod ıllumınat hominem, EISO el ONAaNn-
Ne dicentem, confitentem, quı est plus facıle paraphraser
IA  qu äa traduıre, ‘verıitable’ Irancal1s moderne pOuVvant plus reunır les
s1gn1ıfications “sSıncere’ eft quIı meriıte SOM nom’, eft l’adverbe el s’averant etre
OUT' de SCHNS ans contexte-C1: «51 la Lumıere eclaırant LOUutTt etre humaın
est la verıtable lumı6ere, et qu’elle est veridique, elle faıt JUC Jean NOUS

irompe Das SOM INCSSaLC eft confess1ion, pas plus JuC la Lumıere elle-
meme».

163 La prıere de la fın du al comprenaıt le verseft du Ps Tu
ıllumınabis UucCernam MEUNN, Domuine: apres QVOIT dıstingue la Lumiere de
L’ıllumınatıon partıcıpante (voiır la note precedente), le predicateur ajoute
maımntenant qu’1 faut interpreter verseft psalmıque de ean k

°NoOs de plenitudine e1IUS aACccCePIMUS: ulde S1 alıquıd (SIC T pr

A0 Aallu: edı dıixıt qUam Tu ılluminabis UCcCernam MEUAMM, Domuine.
{1 est claır JuC la SOUTCEC ecrvaıt aliquid; cC’est la lectio difficilior, suJette
etre "COMISEE! alıu. dans la tradıtiıon manuscriıte el ans les edıtions. De
la consultatiıon du COFDUS augustinıen ans le CEGLE-S ‘alıqui* V3 quam'
(141 sententiae) resulte le Passasc comparable YJUC VO1CI: Ouid 1 Aoüon GQUAE -
rıt aliquid QUUAFN ıd quod habet? (s Lambot 359 A, RBen (193/)

261 1:3 18) Des l’/  ue classıque, 1L’adverbe GUUHN s’emploı1e parfo1s dans
la sıgnıfıcatıon “autre que GEORGES, Ausführliches lateinısch-
deutsches Handwörterbuch, IL, Hanovre 1918 (Bäl 2131 (*mıt aus-

gelassenem alius’); LAISE, Diıctionnatre latin-francais des AULeurs chre-
fiens, Turnhout 1954, 689 (*‘sous-entendu aliud, heu de NLSL  7
170-173 Voır d’abord, quı CONCETIIC la econ Domuine Pater, les

PrIODOS des 2 SUupra) Quant dU X lıgnes de quı NOUS

u1C1 meme., ıls forment le cCOommentaıre 1na des paroles abscondıistiı
haec saptientibus el prudentibus (Luc 1 9 Z1) Dans la tradıtiıon H’ le style
est plus lacon1que eit dırect JuC ans Om1ss1ıon de qul devant abscondıisti
(1:1/0),; repetition des deux phrases Ilumen putabant eit tenebrae Samnls
varıatıon dans la morphologıe des MmMots ) De plus, le COmMMEenNntateur
parle par la bouche du de1gneur lu1-meme, quı «S’ afflige» (Iugeo 1 7/2) de

qu 1 eut des DEISONNCS qu1, ans l’obscurıte, pensalent {OU-
tefo1s H elles etalent la Lumilere elle-meme, el qul, «Dar leur PTODIC faute,
n ont Das ICCU d’ıllumınatiıon» (nec ılluminarı Meruerunt 1/3) Le Christ

«tressaıllı de ]Jo1e» pensant L’elevatıon de nature humaıne
(supra, 11.140-141), peut s’imagıner UJUC ]’orgue1 humaın Iu1 aıt donne de
la peıne Iuge0); l’expression "Mmereor ılluminart_i ; elle est
dans des Contexftes simılaıires augustinıens (en Ps 65, 9 9 109, 138,

VOITr CLCLT-), “ıllumın* mer ): out est ONC bıen claır el 11 Nn Y auraıt
probleme, S1 presentaıt des dıfficultes d’ınterpretation

OCCasıonner, resultats d’une conJecture, quelques-unes mMoOoI1ns des
lecons dıvergentes de La tradıtıon ecrıt el quod tenebrae el
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Ilumen putabant, NecC ılluminarı potuerunt ( 172-173). FEoO tenant la place
de uU2EO, les MOS NecC ılluminarı potuerunt S Y averent etre la proposıtion
princıpale eit NecC s1gnıfie «meme S1, dans H’ He la fonction d’un
dverbe coordonnant («etINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  33  Iumen se putabant, nec illuminari potuerunt (1. 172-173). Eo tenant la place  de Iugeo, les mots nec illuminari potuerunt s’y averent Etre la proposition  principale et nec y signifie «meme pas»: si, dans /7, nec a la fonction d’un  adverbe coordonnant («et ... n’ont pas»), est-ce parce que la source T s’est  meprise quant A la relation entre les trois verbes erantf, putabant et potuerunt  et qu’elle a chang€ eo en Iugeo afın d’obtenir une periode acceptable? Dans  V la formulation de la fin de la phrase est beaucoup plus incisive, puisque  potuerunt y prend la place de meruerunt: «ils ne disposaient m&me pas de la  possibilit& (potuerunt) de recevoir l’illumination». On pourrait objecter (et la  source T a-t-elle changE potuerunt en meruerunt parce qu’elle a fait 1’objec-  tion elle-m&me?) que la nature humaine ne perd jamais la possibilit€ de  l’illumination, Dieu &tant libre de lui accorder cette gräce ä tout moment; il  y a cependant un autre texte homiletique dans lequel Augustin fait abstrac-  tion d’une intervention divine pour poser que l’äme qui se replie sur elle-  mme ne “‘peut’ (posse) Etre illumin&ge: Si ad te conuersus posses illuminari,  numquam posses tenebrari, quia tecum semper esses. Quare illuminatus es?  quia conuertisti te ad aliud quod tu non eras. Quid est aliud quod tu non  eras? Deus lumen est (en. Ps..25, s. 2, 11° CLCLT-S3, ' ıllumıin* / po*):  176: Le contexte prouve que se agnoscebant (V) est la lecon authentique: ‘se  connaitre’, c’est Eviter l’infatuation de ceux qui fenebrae erant et lumen se  putabant (l. 172).  178: Les mots Conuersi ad Dominum se trouvent ä la fin du s. 67 dans nos  mss. V2>, C’est la formule tronquge, commune aux diff&rents types d’oraison  par lesquels Augustin terminait ses sermons. Certains mss.V (dont V° est le  plus ancien) y placent 1’une des formes d&veloppees de la priere: la version  AI d’apres la typologie proposee par F. DoOLBEAU, ‘L’oraison Conversi ad  Dominum ... . Un bilan provisoire des recensions existantes’, dans Archiv für  Liturgiewissenschaft 41 (1999) 295-322. Les Mauristes ont suivi ces mss.: la  version AI est devenue le paragr. 10 de leur €dition du s. 67. Or, bien qu’elle  soit authentiquement augustinienne en soi, rien n’indique qu’elle ait Ete rat-  tach&e au s. 67 de longue date: V° (XTI° s.) l’a intitul&e comme si elle ne s’ap-  pliquait pas spe&cifiquement ä cette homelie-ci (oratfio sancti augustini finitis  sermonibus); dans St-Omer, B.M. 77 (XMHe s.), un ms. V de la m&me branche  que notre V*, elle a &t& ajout&e en marge par une seconde main. Toute trace  de la formule Conuersi ad Dominum est absente dans la tradition /7Z. Les  mss. P/2? ajoutent souvent un amen ä la fin de leurs sermons; ayant copie la  formule Conuersi ad Dominum dans leur troisieme et quatrieme sermon de  la s&rie De paenitentia (les ss. 18 et 87), ils l’ont apparemment omise  ensuite.  L. De Coninck  Corpus Christianorum  B. Coppieters ’t Wallant  St-Pietersabdij  R. Demeulenaeren’ont pas»), St-CeEe JUC la SOUTCEC s’est
meprıse la relatıon les tro1s verbes putabant ef potuerunt
eft qu’elle change uUZEO afın d’obtenir uUunNne peri0ode acceptable? Dans

la formulatıon de 1a fın de la phrase est beaucoup plus INC1IS1IVeE, pulsque
potuerunt pren la place de mMmeruerunt «11s dısposaıent meme Das de la
possı1bıilıte (potuerunt) de reCeVOIr 1’ıllumınatiıon». On pourraıit objecter (et la
SOUTCEC a-t-elle change potuerunt meruerunt qu/elle faıt objec-
t10Nn elle-meme’) JUC la nature humaıne perd Jamaıs Ia posstibilite de
l’ılluminatıion, Dieu etant Tre de uı accorder gräce tOut moment; 11}

cependant homıiletique ans lequel Augustın faıt abstrac-
t1on une intervention divine DOUI YJUC 0  ame quı replıe SUT elle-
meme .  peut (pOSSE) etre iıllumıinee: S17 Aad CONUETSUS DOSSES Uılluminart,
NUMGQUUH DOSSES tenebrari, qu1a SEMDETF Quare ılluminatus e8$?
qu1a conuertist. ad ALLU. quod 479}  - erds. Ouid est ALLU. quod ün

eras? Deus Iumen est (en Ps 25 2, : CLGLT-S, “ıllumın* pDO
176 Le PIOUVC UJUC agnoscebant est la econ authentique: se
connaitre’, cC’est evıter I’ınfatuatıon de GEMX quı tenebrae el Ilumen
putabant 17/2)
178 Les MOoOfs Conuersı ad Domiınum la fın du ans NOS

1995 V25 C’est la formule tronquee, COMMMMMUNEC AdUX dıfferents d’oraıson
lesquels Augustin ermi1inaıt SCS SCITINONS Certaıins mss. V on est le

plus ancıen) placent I’une des formes developpees de la priere: la vers1ion
AI d’apres la typologıe proposee DOLBEAU, ‘I /’oraıson Conversi ad
DominumINTRODUCTION, EDITION, ANNOTATIONS CRITIQUES  33  Iumen se putabant, nec illuminari potuerunt (1. 172-173). Eo tenant la place  de Iugeo, les mots nec illuminari potuerunt s’y averent Etre la proposition  principale et nec y signifie «meme pas»: si, dans /7, nec a la fonction d’un  adverbe coordonnant («et ... n’ont pas»), est-ce parce que la source T s’est  meprise quant A la relation entre les trois verbes erantf, putabant et potuerunt  et qu’elle a chang€ eo en Iugeo afın d’obtenir une periode acceptable? Dans  V la formulation de la fin de la phrase est beaucoup plus incisive, puisque  potuerunt y prend la place de meruerunt: «ils ne disposaient m&me pas de la  possibilit& (potuerunt) de recevoir l’illumination». On pourrait objecter (et la  source T a-t-elle changE potuerunt en meruerunt parce qu’elle a fait 1’objec-  tion elle-m&me?) que la nature humaine ne perd jamais la possibilit€ de  l’illumination, Dieu &tant libre de lui accorder cette gräce ä tout moment; il  y a cependant un autre texte homiletique dans lequel Augustin fait abstrac-  tion d’une intervention divine pour poser que l’äme qui se replie sur elle-  mme ne “‘peut’ (posse) Etre illumin&ge: Si ad te conuersus posses illuminari,  numquam posses tenebrari, quia tecum semper esses. Quare illuminatus es?  quia conuertisti te ad aliud quod tu non eras. Quid est aliud quod tu non  eras? Deus lumen est (en. Ps..25, s. 2, 11° CLCLT-S3, ' ıllumıin* / po*):  176: Le contexte prouve que se agnoscebant (V) est la lecon authentique: ‘se  connaitre’, c’est Eviter l’infatuation de ceux qui fenebrae erant et lumen se  putabant (l. 172).  178: Les mots Conuersi ad Dominum se trouvent ä la fin du s. 67 dans nos  mss. V2>, C’est la formule tronquge, commune aux diff&rents types d’oraison  par lesquels Augustin terminait ses sermons. Certains mss.V (dont V° est le  plus ancien) y placent 1’une des formes d&veloppees de la priere: la version  AI d’apres la typologie proposee par F. DoOLBEAU, ‘L’oraison Conversi ad  Dominum ... . Un bilan provisoire des recensions existantes’, dans Archiv für  Liturgiewissenschaft 41 (1999) 295-322. Les Mauristes ont suivi ces mss.: la  version AI est devenue le paragr. 10 de leur €dition du s. 67. Or, bien qu’elle  soit authentiquement augustinienne en soi, rien n’indique qu’elle ait Ete rat-  tach&e au s. 67 de longue date: V° (XTI° s.) l’a intitul&e comme si elle ne s’ap-  pliquait pas spe&cifiquement ä cette homelie-ci (oratfio sancti augustini finitis  sermonibus); dans St-Omer, B.M. 77 (XMHe s.), un ms. V de la m&me branche  que notre V*, elle a &t& ajout&e en marge par une seconde main. Toute trace  de la formule Conuersi ad Dominum est absente dans la tradition /7Z. Les  mss. P/2? ajoutent souvent un amen ä la fin de leurs sermons; ayant copie la  formule Conuersi ad Dominum dans leur troisieme et quatrieme sermon de  la s&rie De paenitentia (les ss. 18 et 87), ils l’ont apparemment omise  ensuite.  L. De Coninck  Corpus Christianorum  B. Coppieters ’t Wallant  St-Pietersabdij  R. DemeulenaereUn 1lan prov1so1re des recens10ns ex1istantes’, dans Archiv für
Liturgiewissenschaft 41 (1999) 295322 Les Maurıistes ont SU1VI DE 11155 la
vers1ion AT est devenue leal de leur edıtıon du Or, bıen qu’elle
so1lt authentiquement augustinıenne SO1, rien n ındıque qu’elle alt ete rat-
tachee 67/ de Jongue ate (AIF l’a intıtulee COTILLLIIC S1 elle S’ap-
plıquaıit DaAS specıflıquement homelhe-c1 (oratio sanctı aug2ustinı finitis
sermonibus); dans St-Omer, 11185 de la meme branche
YJUC elle \  \ ajoutee Marsc Dar une seconde maIın. loute
de la formule Conuersi ad Domıiınum est absente dans la tradıtıon Les
INlss P12 ajoutent Ouvent UuımMen la fın de leurs SCITINONS, copıe€e la
formule Conuersı ad Domıinum ans leur tro1sıeme el quatrıeme de
la serı1e De paenitentia (les 18 el 6/), iıls l’ont apparemment Om1se
ensuıite.

De Conınck Orpus Christianorum
Coppieters 't Wallant St-Pietersa  1]  z
Demeulenaere


